
Holy Saturday Morning 

The Vesperal Divine Liturgy of St. Basil the Great 

 The priest begins with the words “Blessed is the Kingdom” at the Altar Table, there making the 

Sign of the Cross with the Gospel Book as is customary. 

Priest: Blessed is the Kingdom: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. 

ََبار  م   :نالكاا  ِ  ََك  ََل  م  م   ي  ةٌ ه  ن  ب ََوالإ ،ة  الآب  ك 
َََ   والَََ    َََ   وح  الق  ه  َََأَ ا وانإ و لَََر    ك  ، الآن  و  س 

 الَ اه  ين.
Choir: Amen. 

Come, let us worship and fall down before 

God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

نا.ل  : ه ل مَ الق رئِ  ك ع  ل م ل ك نا و له  ج    ون     ن س 
نا.ل  ه ل مَ  ك ع  ل ل م سيح  م ل ك نا و له  ج    ون     ن س 
، هَََا هََ   م ل ك نََل  ه ل ََمَ  ََع  ل ل م سََيح  ك  ََج    ون    ا ن س 

نا. ب نا و له   ور 
 

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 

Reader: Bless the Lord, O my soul; O 

Lord my God, Thou hast been magnified 

exceedingly. Confession and majesty hast 

Thou put on, Who coverest Thyself with 

light as with a garment, Who stretchest 

out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, 

Who appointeth the clouds for His ascent, 

Who walketh upon the wings of the 

winds, Who maketh His angels spirits, and 

His ministers a flame of fire. Who 

establisheth the earth in the sureness 

thereof; it shall not be turned back forever 

and ever. The abyss like a garment is His 

mantle; upon the mountains shall the 

waters stand. At Thy rebuke they will flee, 

at the voice of Thy thunder shall they be 

سََي  الَََ بَ، ال هََا الَََ ب  بََار كي  القاا رئ: يََا ن س 
َََ ا . ا ت   َََ ا    َََ   ع  َََ  ت   م  َََم   إلهَََي ل ق  وت   

َََأ   ، انَََ   ال ربَََث  النَََ ر  م    َََ ب ل    َََ ت  َ س  الج 
َََقر     َََس  السَََماي  كالايمَََة ، الم س  . الباط  ال َََ ب 
ك ب َة  لَه ،  أ  السَحاب  م    ياه  ت  ليَه . الجات  بالم 

يَََََََاح. الَ َََََََان ع  الماشَََََََي تلَََََََر اع   َََََََة  ال ر  نح 
 . َََََََه  ل ه َََََََ   نَََََََارإ ام  َََََََه  ارواَََََََُا ، وب  ر م  ئك   
  ُ َز  ها، ف  َ   ز ت  ث  الأر ض  تلر ق  ات    المؤ طر 
 ، ََََة  كََََال  ب  ََََ   الََََ اه  ين. ر  اة ه  الل ج  ه  الَََر   
َََََن  ان   هَََََار     يَََََاه. م  َََََ   الم  بَََََات  َ ق  تلَََََر الج 

َََ َََ     َ ج  ك  ر ت    َََ َََن     ، وم  َََ  ب  َ س َََع  َ ه     َ . زُ 



afraid. The mountains rise up and the 

plains sink down, unto the place where 

Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not 

pass, neither return to cover the earth. He 

sendeth forth springs in the valleys; 

between the mountains will the waters 

run. They shall give drink to all the beasts 

of the field; the wild asses will wait to 

quench their thirst. Beside them will the 

birds of the heaven lodge, from the midst 

of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His 

chambers; the earth shall be satisfied with 

the fruit of Thy works. He causeth the 

grass to grow for the cattle, and green herb 

for the service of men, to bring forth bread 

out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful 

with oil; and bread strengtheneth man’s 

heart. The trees of the plain shall be 

satisfied, the cedars of Lebanon, which 

Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is 

chief among them. The high mountains 

are a refuge for the harts, and so is the 

rock for the hares. He hath made the moon 

for seasons; the sun knoweth his going 

down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts 

of the forest will go abroad; young lions 

roaring after their prey, and seeking their 

food from God. The sun ariseth, and they 

are gathered together, and they lay them 

down in their dens. Man shall go forth 

unto his work, and to his labor until the 

evening. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them 

all. The earth is filled with Thy creation. 

So is this great and spacious sea, wherein 

َََََع   َََََر الم      ُ  إل َََََا َ  الب ق س  َََََن ا  ، وَ  َََََات  ب الج 
  ََََ ا  ف  ََََ ر  ُ ََََ     ل هََََا  ََََا. و    ََََ  ه  ل ه  الََََََّ اطَس 
ه  الأر ض. ان    ع  ف  غ طي و ع  اه ، و  َ  ع  َ      ر
َََس   . وفَََي وط  َََ اب  َََأ  ال   َََ ن  فَََي الور  الم  ط 
َََََأَ و َََََُ     َََََق ي ك  يَََََاه. َ س  ا َََََ   الم  بَََََات  َ    الج 

ا. ا َه  ش  تن   ت ط و   ُ م    ال    ُ ا أ   ، َ ق  ياض  لغ 
ََََََن  بََََََ ن   ، م  ََََََ  ن  ل   هََََََا    ََََََ ر  السَََََََماي  َ س  ت 
َق ي  َ اَ ها. انَ   الَََّ ي س  َ ر    ب ص   ا ر  َ غ  ال  
َب ع   مال َش  َ و  َ  ع  ات  َن  َ م  َن  ت  لير َه ، م  بات  م  الج 
َََ   ل ل ا هَََائ م ،  َََ   ال  و  . انَََ   الَََََّ ل ن ا  الأرض 
َََن   َََزا  م  ا  ِ  ب    َََ َََ . ل ي ا  َََة  الب و  م  َََ  ع  ل ا    والا ض 
ََََََََ   الإنسََََََََان.  ل  ََََََََ ر ح  ق  ََََََََ   َ س  م  ، والا  الأر ض 
   َََ ل  َََ ر    ق  َََز  ي و  ا  ، والا  يَََ   َََه  بالز  ا  ال  ع  َََ  ه  ل  ا 
َ  لانََان   ، وار  ََجار  الغََاب  و ْ اش  الإن سََان. َ ََ  
 ، َََََش  ال   َََََاف    َََََا   ه . ه نََََا   َ   ور  الََََََّ ن   

بََات  ال ال ي ََة  وم   َََ م ها. الج  سَاك ن  اله ََ و َّ َ   ق 
َََََا ر  م ل جَََََصٌ للأرانَََََ .  َََََن ع   َََََة ، وال   ل لألل 
َََ      وب هَََا.  ف  ، والوََََم ث  ت    َََ   للأوقَََاك  القم 
ا ََ   عميََع   ََأٌ، وبيََه  َ   ََة  فكََان  ل    ََأ  ال  ل م  ع   
ل     ط    وَ ط  باتٌ َ ز ا ر  ل   ا  وُ    الغاب. اش 

ََََََََََََن  ل   ق    الوََََََََََََََمث  م      ام هََََََََََََا. اشََََََََََََ  
  ِ   َََََ َََََ . ي ا  ب ض  َََََ    ها ر  ، وفَََََي      َََََ فاع  م   
ََََر  ََََنات   ه  ُ  ََََر    ََََه  و ل ل  ََََر ت م  الإنسََََان  إل
، كل هََََا  ََََش  يََََا رب  مال  ََََم  ات  الم سََََاي. مََََا ات   
ََََن   ََََ  لأ ك  الأرض  م  ََََ   ام  ، ق  ََََةإ  ََََن      م  ب ح   



are things creeping innumerable, small 

living creatures with the great. There go 

the ships; there this leviathan, whom Thou 

hast made to play therein. All things wait 

on Thee, to give them their food in due 

season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy 

hand, all things shall be filled with 

goodness; when Thou turnest away Thy 

face, they shall be troubled. Thou wilt take 

their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send 

forth Thy Spirit, and they shall be created; 

and Thou shalt renew the face of the earth. 

Let the glory of the Lord be unto the ages; 

the Lord will rejoice in His works. Who 

looketh on the earth and maketh it 

tremble, Who toucheth the mountains and 

they smoke. I will sing unto the Lord 

throughout my life, I will chant to my God 

for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in 

the Lord. O that sinners would cease from 

the earth, and they that work iniquity, that 

they should be no more. Bless the Lord, O 

my soul. 

The sun knoweth his going down. Thou 

appointedst the darkness, and there was 

the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them 

all. 

َََع ، هنَََ َََ   الك ا َََ   ال اط  . هََََا الب ح  ا   بليق   َََش 
َََع   َََغ ارٌ م  ُ    انَََاكٌ    َََا،  َََ     ل ه  برابَََاكٌ   ت    
، هَا ال ر نرَ ن  الَََّ  س ن  ك بار. ه نا   َ ج   َّ الس 
َََََر،  َََََا   َ     عَ َََََه. وكل هَََََا إير َََََ   بي ل ق   َََََه  ل ل    ب 
َََََََه، و  ا انَََََََ    هَََََََا فَََََََي ُ ن  ط  هَََََََا   ام  ل     
َََأ   َََ  ح  لَََ     ب ي م   ل َََ   الك  . َ س    َََ ط     هَََا عم     ات 

  ُ ََََز  ََََط   ب ن. َ ن  ََََش  ب ي ض  ََََ     وعه  ََََ ا ، َ    ب  
 . م  ل   ع  َََََ ن  َ َََََ اب ه  ، و لَََََر  ن    َََََ ن  َََََم  ب ي س  ه   ُ اروا
ََََََََه   ََََََََ ر    و ع  ، وَ ج  ََََََََ ن  ََََََََش  ب ي ال ق   ُ ََََََََأ  رو ط     َ
َ  ح   ، ي س  الأرض. ل ي ك ن  م ج    الََ بر  إلَر الَ ه   
الَََََ ب  بصتمال ََََه. الََََََّ ل ن   ََََ   إلَََََر الأر ض  

. بي ج     ن  بر  َََََات  ف  َََََ   َََََث  الجب ، وي م    َََََ    َ ل هَََََا َ   
َََي مَََا  َََأ  لإله  َََاَ ي، وارََ  ي   ُ َََبر ح  الََََ بَ فَََي  ا ط 
َ  ل ََََه  َ ََََصم ل ي، وانََََا افََََ  ح   ََََ لَ عََََ  ا . ل  ََََ   م    م    
   َََ ، و  لا  َََن  الأرض  طَََصع  م  َََ   الا  . ل   ا  بَََالَ بر 
. الوََم ث   ي  الََ بر ف ها الأَ م ة. بار ك ي يا نسس 
َأٌ. مَا  أ  ال  ل م ة  فكان  ل    ف       وب ها، ع    ت   
. ن      م ةإ    ، كلَها ب ح     ات  م  اتمال ش  يا رب 

 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

، الآن  الم   ، والَََََ وح  الق َََََ  س  ، وا ب َََََن  َََََنب  ج َََََ   ل 
 وك أَ اوانإ و لر   ه    ال اه  ين. آم ن. 

ََََا ل  ََََش  ي ََََ   ل  ََََا، الم ج  ََََا، ه ل ل يي ََََا، ه ل ل يي ه ل ل يي
 (، َا  )َ  



ن ا ل ش  الم ج   ر عاي  نا و   .يا إله 

THE GREAT LITANY 
Deacon: In peace, let us pray to the Lord. ِ:ل  .الشم س ِب س  مإ إلر الَ بر  ن ط 
Choir:    Lord, have mercy. م. :ةالجوق  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For the peace from above, and 

for the salvation of our souls, let us pray 

to the Lord. 

أ  السَ م  الََّ م  م س:ِالش لر م ن  ا ع  ن  ال  
نا، إلر الَ بر  ن ط ل  . ِوب  ص  ن س ط 

Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوقة  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For the peace of the whole 

world; for the good estate of the holy 

churches of God, and for the union of all 

men, let us pray to the Lord. 

ن  الشم س:ِ س   ُ أ  ط  م  ك أر  ال ال م  و م ن  ا ع 
 ، ة ، وارَ حا   الك أر  َ باك  كنائ ث  ل  الم ق َ ط 

ِإلر الَ بر  ن طل  .
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوقة  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For this holy house, and for 

those who with faith, reverence, and fear 

of God enter therein, let us pray to the 

Lord. 

ِ ، الشم س: أ  هَا الا      الم ق َ س  م ن  ا ع 
إُ و ب      ر  و  ل  ن  إليه  بإيمانإ و  ب  والَلن  ل   

ل  . ِل ، إلر الَ بر  ن ط 
Choir:    Lord, have mercy. :الجوقة   ُ  م.يا ر ب  ار 
Deacon: For our Metropolitan N., (and for 

our Bishop N.) for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all 

the clergy and the people, let us pray to 

the Lord. 

ِ أ  اب نا وم   وب ل    الشم س: نا م ن  ا ع 
ن ة  ق س نا )ف  ط   ن( وا  )ف    ال م ك َ م ن   ن( والك ه 
مام  و  ، وع  ة  الس  الو  ام  بالم سيح  ميع  ا  ر

، إلر الَ بر  ن ط ل  . ِالإكل  وس  والوَ    
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوقة  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For Metropolitan PAUL, 

Archbishop JOHN, and for their quick 

release from captivity and safe return, 

ِ تْروبوليتِ الشم س: ِالم  ِأجل  نْ بولُسَِِم 
م ِنِ يوحَِِطرانِ والمِ  ِوعَوْدَت ه  ِأسْر   م  ِوفَك    



let us pray to the Lord. .ِنَطْلُب ب   ،ِإلىِالر  ِس ل مَيْن 
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوقة  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: (In the United States) For the 

President of the United States, for all civil 

authorities, and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

(In Canada) For Her Majesty, the Queen, 

for the Prime Minister of Canada, for all 

civil authorities, and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

كرام  ه َا الشم س:ِ)فيِأمريك (ِ  ُ أ   م ن  ا ع 
، إلر  م  في ك أر  ت م أإ  ال حإ َ ه  ر  ، وم ؤاَ  الا ل   

ل  .  الَ بر  ن ط 

ِ ِالشم  س: ِكندا( أ  ع ل ة  )في م ن  ا ع 
ن يَة   ل طاَ ها الم    ن  ا وط  راي  ك  الم ل ك ة  ورئيث  وَ 

ِط ل  .وق  راَ ها ال  س     يَة، إلر الَ بر  ن  
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوقة  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For this city, and for every city 

and land, and for the faithful, who dwell 

therein; let us pray to the Lord. 

ِ أ  هَه الم  لن ة ، وعميع  الشم س: م ن  ا ع 
ن ن  ا م  ، والمؤ  لساك ن ن  ف  ها، الم   ن  والق ْ 

ل  . ِإلر الَ بر  ن ط 
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوقة  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For healthful seasons, for 

abundance of the fruits of the earth, and 

for peaceful times, let us pray to the Lord. 

ي   الشم  س: أ  ات    ات  الأه    ة  م ن  ا ع 
يَةإ،  قاكإ ط  م  وب      الأرض  بال  مار  واو 

 إلر الَ بر  ن ط ل  .
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوق  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For travelers by sea, by land, and 

by air; for the sick and the suffering; for 

captives and their salvation, let us pray to 

the Lord. 

أ  الم ساف  ين  في الب ح     الشم  س: م ن  ا ع 
ن   ن   ، والم    ر والم ض  والا  ر  والج  ر 

ل  . ، إلر الَ بر  ن ط  م  ه   والأط   ْ وب    
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوق  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, 

أ  ن جاَ نا م ن  ك أر     إ  الشم  س: م ن  ا ع 



let us pray to the Lord. .  ل َ عإ، إلر الَ بر  ن ط  ش  ط  إ و   و   ض  إ وب 
Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوق  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy grace. 

نا يا  الشم  س: س     ُ م  وا  ُ لر ص  وار  ا ت ض    و ب 
. م   ش   ل  ب ن   

Choir:    Lord, have mercy. :م. الجوق  ُ  يا ر ب  ار 
Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady Theotokos and ever-Virgin 

Mary, with all the Saints, let us commend 

ourselves and each other, and all our life 

unto Christ our God. 

ك   نا الكلر ي ة  الق اطة ،  الشم  س: ب      
َ نا  ، الم ج  ع ، ط ر    الطاه   ع ، السائ ق ة  الا   كاك 

ي م    م ع  عميع  وال  ع  الإله  ال ائ م ة  الا   لي ة  م   
نا ب   ضا   نا وب   ض  ُ  انس س  يس ن، ل ن    الق ر 

أَ ُياَ نا ل ل م سيح  الإله. ك   و 
Choir: To Thee, O Lord. :الجوق .  ل ش  يا ر بر
Priest: For unto Thee are due all glory, 

honor, and worship: to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit: now and 

ever, and unto ages of ages. 

لأن ه  لن ب غي ل ش  ك أ  َ م ج  إ و  ك  امإ  الك  ن:
 ، وح  الق  س  ، الها الآب  وا بن  وال ر ج  إ وط 

ه    ال اه ين ، و لر      .الآن  وكأَ اوانإ
Choir: Amen. :آم ن. الجوقة 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE 

Choir: O Lord, I have cried out unto 

Thee, hear Thou me; hear Thou me, O 

Lord. O Lord, I have cried out unto Thee, 

hear Thou me. Give ear to the voice of my 

supplication when I cry out unto Thee: 

hear Thou me, O Lord. 

َ  م ع  لَي،  يا:ِةالجوق ، فاط  َ  ب    ربر  إليش    
َََ ََََ  ب     .  م ع  لََََي يَََا رب  إط  يََََا ربر  إلي َََش    

َََ  تي  َََ ك  َ ض  َََ   إلَََر    َََ  م ع  لَََي، ان    فاط 
. ، إط   م ع  لي يا ر بر  ُ ن  ا    خ  إليش 

 The priest or deacon censes the church temple. 

Choir: Let my prayer be set forth before ِةالجوق : ، ل   س   ق م     َي كالب ا ر  امام ش 



Thee as the incense, and the lifting up of 

my hands as the evening sacrifice; hear 

Thou me, O Lord. 

ةإ م سائيَةإ، إط   م ع  لي  َ بيح  ََّ ك  ف ع  ل    ول ي ك ن  ر 
 .يا ر ب  

Set a watch, O Lord, before my mouth, 

and a protecting door round about my lips. 
ُ   نا   أ  يا ر ب  ُار طا  ل س مي وبابا   إع   

س   يَ.   تلر ش 
Incline not my heart to evil words, to 

make excuses in sins. 
ل أ   لَأ  ب    ل اي إلر ك  م  الو ر  ف          َ م أ  ق 

  الاطايا.
With men that work iniquity; and I will 

not communicate with the choicest of 

them. 

ل ن  الإَ م  و  اََس    م ع   م ع  الناس  ال ام 
م.  م ا  اريه 

The just man shall correct me in mercy 

and shall reprove me; but let not the oil of 

the sinner anoint my head. 

ني، امرا  ب را  م ةإ وي    ُ ل   ب    ب ني ال  ر  ط  ؤ   ر
ه ن  به راطي.   يَ  الاا     ف   ل   

For my prayer also shall still be against 

the things with which they are well 

pleased; their judges falling upon the rock 

have been swallowed up. 

، ق    اب   ل       م  َ َ ه  لأنَ    َي اي ضا  في م س 
ا   عإ.َ ه م  م ل      ق ضا  ق ن  ب   

They shall hear my words, for they are 

sweet; as when the thickness of the earth 

is broken upon the ground, their bones are 

scattered by the side of hell. 

ََك  م   أ   ل ماَي فإنرها ق    اط   ل  م   ن  ك  ي س 
ن  الأر ض  الم ن و   ر تلر  م  الأر ض  َ ا َ   ك  ط 

حيم. ت  الج     ُ   ت  ام ه م  
But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; 

in Thee have I put my trust, take not away 

my soul. 

ل ي ش   ، يا رب  إليش  ت   ن يَ وت  لأنَ يا رب 
كَل    ف   َ ن زُ  ن سسي.    َ 

Keep me from the snare which they have 

laid for me, and the traps of the workers of 

iniquity. 

ا ه  لي ن ي م ن  الس خر  الََّ ن    س     ُ وم ن   إ
لي الإَ م .  م  اَ    فات 

Let the wicked fall into their own nets, 

whilst I alone escape. 
، وا ك ن  انا ه م  ط ص ع  في م  ائ    ق س  الا   َ س 

.تلر ان   ا     س  ا إ إلر ان  ات 
I cried unto the Lord with my voice, with  َي إلر ، ب      َي إلر الَ بر      ب    ب     



my voice unto the Lord, did I make my 

supplication. 
.ال َ  َ ت     بر  َ ض 

I will pour out before Him my 

supplication, mine affliction before Him 

will I declare. 

ام ه  اط      امام ه  َ ض   ت زاني ق  ر  ُ ي وا
. ار     ا ب 

When my spirit was fainting within me, 

then Thou knewest my paths. 
ي م نري، ن    ف ناي  روُ ا ل ي. ت   ان    َ        ط 

In this way wherein I have walked they 

hid for me a snare. 
ن    ا  في ه ل ش  ف ها، َا الط ي   ال ي ك  ط 

س  ا لي  فاا .  اب 
I looked on my right hand, and beheld, but 

there was no man that would know me. 
 فل م  ي ك ن  م ن  َصمَل    في الم يام ن  واب     ك  

 ي     ف ني.
Refuge failed me; no one cared for my 

soul. 

ُ  الم   نري، ول   ا ل    ه   ب  م  م  ل  ع   م ن  ي ط 
 ن س سي.

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art 

my refuge and my portion in the land of 

the living. 

: ان   ه    ، وق ل    ، يا رب  ف     ب    إليش 
ياي.ر عا  ُ  ئي، ون   اي في ار ض  الأ 

Attend unto my cry, for I am brought very 

low. 

ل ا   لَل    ع ا .ان      إلر     َ  ي، فإنري ق    َ 

Deliver me from my persecutors, for they 

are stronger than I. 

ط ه  ون ني،  ني م ن  الَلن  ي ض  فإنَه م  ق    ن جر 
وا تليَ.  ات   زر

Verse 10. Bring my soul out of prison, that 

I may praise Thy Name. 
ن  الح ب ث  ن س سي، ل ك ي ا ش      10 ِ  م  .ا ب   

 اط م ش .
Verse 9. The righteous shall wait for me 

until Thou recompense me. 
ي ني.9 َ جاَ  ُ َ ر  يق ن    . إياََّ ل ن        ال   ر 

For the Resurrection in Tone One 

Verse 8. Out of the depths have I cried 

unto Thee, O Lord; Lord hear my voice. 

من  الأ ت ماق      ب    إليش  يا ِ.8ِنتيخُِاسِْ



Accept our evening prayers, O Holy Lord. 

Grant us forgiveness of our sins; for Thou 

alone hast made manifest the Resurrection 

unto the world. 

، يا ر ب  اط   ع  ل     َي.ر ب     م 
ة، يَ سائ  نا الم   اَ  ل      أ  اَ ق  وس، َ     الق   ب  ها ال َ ال  

       ُ  و      ن  ا   ش  طايا، لأنَ الا    ان  س  نا    ح  ن  وام  
 م.في  ال ال   ة  يام  الق      ه  ظ  الََّ ا  

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the 

voice of my supplication. 

Encompass Zion, O ye people, and 

surround it; give ye glory therein to Him 

Who arose from the dead; for He is our 

God Who hath delivered us from our 

transgressions. 

غ       ن  إلر 7 نتيخُِاسِْ . ل   ك ن  ا  نا   م   
َ ض   تي.      ك  

ُ    ب  ها الو  ال   س ها، ن     واك   ن        ه      ا  ا ب  ، ا
 ن     ب   ن  م   َ  ناه  ل   ا  ف ها ل  ج  ط ا م  ت  وا  

 نا.آَام   ن  نا م  َ  ق  ن  نا الََّ ا  إله   ه   اك، لأنَ م  الأ  
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For 

with Thee there is forgiveness. 

O come, ye people, let us praise Christ 

and bow down before Him, glorifying His 

Resurrection from the dead; for He is our 

God Who hath delivered the world from 

the wiles of the enemy. 

، 6نِتيخُِاسِْ . إن  ك ن   ل نَام  را    ا يا ر ب 
ن      ن ت  ؟ ف إ نَ م  ب يا ر ب  م ن  ل   ا   

سار.ا       
، سيح  م  ل  ل      ج  س  ون   ح  بر  س  ن  ل     ب  ها الو   ا ال  م  ل  ه  
 ه  نَ ، لأ   اك  م  الأ   ن     ب   ن  م   ه     يام  ق    لن  جر  م  م  

 .ور    ال    ة   ل      ن  م   م  ال ال   َ  ق  ن  نا الََّ ا  إله  
Verse 5. Because of Thy Name have I 

waited for Thee, O Lord; my soul hath 

waited upon Thy word, my soul hath 

hoped in the Lord. 

By Thy passion, O Christ, we have been 

set free from sufferings; and by Thy 

Resurrection we have been delivered from 

corruption. O Lord, glory to Thee. 

َا   ك  لَش  يَا .5ِنِتيخُِاسِْ ش     َم  ن  ا عأ  اط  م 
، َ   كَل َََََ    ر بر َََََش ،  َََََا   ك  نسسَََََي فَََََي ا ق ال    

 .  ن سسي تلر الَ بر
َََََ، ب  سَََََيح  هَََََا الم  ال   َََََ   ج  ن   ش  آ م  ، الآ م   ن  نَََََا م 
َََََيام  ق  وب   َََََل  ب   ش       َََََ َََََا ر  ، ب  سَََََا   الس   ن  نا م   ،ب  ي
 ش.ل      ج  الم  

For the Harrowing of Hades in Tone Eight 

Verse 4. From the morning watch until 

night, from the morning watch let Israel 

َب ح  إلَر اللَ َأ،  .4نِتيخُِاسِْ جَار  ال   ن  ان س  م 



trust in the Lord. 

Today hath Hades groaned, crying: It were 

better for me that I had not received the 

Begotten of Mary; for when He 

approached me, He loosed my power and 

crushed my gates of brass, arousing the 

souls which I had possessed, He being 

God. Wherefore, glory be to Thy 

Crucifixion and to Thy Resurrection, O 

Lord. 

ََََ ائ أ  تلََََر  ََََأ  إ ط  ََََب ح  ل   َ ك  جََََار  ال   ََََن  ان س  م 
. ِالَ بر

 كان     ق  ل  : ة  ب   ار   ك  هَ   ن  َ   حيم  الج   م     ال   
ل    م ن  م  يم.  ا أ  الم    ر  بي ان    ا ق  الأع   

أَ اق    لأنَ   ُ ح    ه  ل مَا اق ا أ  ن ح  َّ  ط   ارَّ، و 
َ  الن س س ال ي  يَة، و ان ه  اب  ابي الن حاط 

ل   ها، ب ما ا نَه  الإله. ل      ت      ج  م  ال  ف   ك ن    اط     
 ش.   يام  ق  ول   ،ب  يا ر   ش  ل ب     ل  

Verse 3. For with the Lord there is mercy 

and with Him is abundant redemption, 

and He will deliver Israel from all his 

iniquities. 

Today hath Hades groaned, crying: It were 

better for me that I had not received the 

Begotten of Mary; for when He 

approached me, He loosed my power and 

crushed my gates of brass, arousing the 

souls which I had possessed, He being 

God. Wherefore, glory be to Thy 

Crucifixion and to Thy Resurrection, O 

Lord. 

ن َََه   .3نِتيخُِاسْاا ُ م َََة ، و م  َََن  الَََ بر  الَ  لأنَ م 
ََن  ك ََأر   ََ ائ أ  م  ََي إ ط  النَجََاع  الك   ََ ع، و ه ََ   ل ن جر 

ه.  آَام 
 كان     ق  ل  : ة  ب   ار   ك  هَ   ن  َ   حيم  الج   م     ال   

ل    م ن  م  يم.  ا أ  الم    ر  بي ان    ا ق  الأع   
ُ  لأنَ  ح    ه  ل مَا اق ا أ  ن ح  َّ  ط  أَ اق    ارَّ، و 

َ  الن س س ال ي  يَة، و ان ه  اب  ابي الن حاط 
ل   ها، ب ما ا نَه  الإله. ل      ت      ج  م  ال  ف   ك ن    اط     

 ش.   يام  ق  ول   ،ب  يا ر   ش  ل ب     ل  
Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; 

praise Him, all ye people. 

Today hath Hades groaned, crying: My 

power hath vanished, because I received a 

dead Man as one of the dead, but I could 

not hold him completely. Rather, I lost 

with Him those who were under my reign. 

From the beginning of time I have held 

control over the dead, but this One raised 

all. Wherefore, glory be to Thy 

Crucifixion and to Thy Resurrection, O 

Lord. 

يََع  الأ م ََم،  .2نِتيخُِاسْاا َََ بَ يََا ع م  ََبر ح  ا ال ط 
ُ  ه  يا طائ    الو   ب.  و ام   

َ  ش         ق  ل  : ة  ب   ار   ك  هَ   ن  َ   حيم  الج   م     ال   
 ، ُ    الأم  اك  ص  ل ط  ي، لأنري ق ا ل    م    ا  ك  ط 
ب ط ه  بالك لر يَة ، ب أ   ع  ان  ا   إ ر انري ل م  ا ط   ط 

ل ط  ي. انا ف   ك  م   ه  الَلن  كان ا َ ح    ط  ق   
ه  ، إ ر  َ  ال   ل ي ة  تلر الأم  اك  م ن  ك ن    م س     

َ  الك أَ.  يا  ش  ل ب     ل      ج  م  ال  ف  انَ هرَا ا ن ه 



 ش.   يام  ق  ول   ،ب  ر  
Verse 1. For His mercy is great toward 

us, and the truth of the Lord endureth 

forever. 

Today hath Hades groaned, crying: My 

power hath been swallowed up; for the 

Shepherd, crucified, hath raised Adam; 

and those whom I had possessed I lost. 

Those whom I had swallowed by my 

might, I have given up completely; for the 

Crucified One hath emptied the graves, 

and the might of death hath vanished. 

Wherefore, glory to Thy Cross, O Lord, 

and to Thy Resurrection. 

ي َََ   ت ل  نَََا،  .1نِتيخُِاسْااا ُ م   َََه  ق َََ   ق    لأ نَ ر 
  ُ  .ب     الَ بر  ل   وم  إلر الأو 
ان ك س   ك      : ق  ة  ب   ار   ك  هَ   ن  َ   حيم  الج   م     ال   

م ،  َ  آ   ، و ان ه  ل    ك  ي، لأنَ ال اتي    ش   
. والََ َ ه م  م  ف ق    ل   ه  ل ي ة  ت  ن    م س      لن  والَلن  ك 

ل ة. لأنَ  م  َ ه م  بالج  يَص  اب   ل     ه م باق    ارَّ، َ ق 
ة   ك  لَ   ش    م ح  ، وا   لر الق ا ر  ل ب  ا ب  الم   

ك.  ش.   يام  ق  ول   ،ب  يا ر   ش  ل ب     ل      ج  م  ال  ف   الم   

DOXASTICON FOR HOLY SATURDAY IN TONE SIX 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

The great Moses foreshadowed this day 

mystically by his saying: And God blessed 

the seventh day; for this is the day of quiet 

and rest, on which the only Son of God 

rested from all his works, keeping the 

Sabbath in the body (by means of the 

mystery of the dispensation taking effect 

in death) returning through Resurrection 

to what He had been, and granting us 

eternal life; for He alone is good and the 

Lover of mankind. 

، و ج  الم   ، وال وح  الق    لإا   لنب  .بن   س 
 م     َا ال   ه   م  ط     ف      ا  ط      ق   ، يمم طر ال    إنَ 
 ع، لأنَ اب  الس   م     ال    ل      : وبار  ه  ل     ق  يرا  ب   ر  ط  
 م     ل      َا ه   ، ه  بار  الم      ا  الس   م     ل      َا ه  ه  

ُ  وال َ    ن  الس    ل   ن  اب    اح     اط   ة، الََّ بيه  ا
ا    ، ل  ه  مال  ت  ا   أر  ك   ن  م   ُ    ال        س  ج  ال  ب   مَا ط 
 ك. وتا      م  ال  ب      ال ائ   ب       ال     ر  ط   ة  ط   اط  ب  
نا ح  ن  م  ، و  إلر ما كان   ة  يام  الق   ة  ط   اط  ضا  ب  ي  ا  

 ٌّ ح  م  ، و  ه     ُ  حٌ و   ال   ه  نَ ما ا  ة ، ب  يَ    ب  ا   ياع  ُ  
 ِ .و  ب  ل  ل  

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Let us sing the praises of Mary the Virgin, 

Door of Heaven, glory of all the world, 

ِ.آم ن . ين   ال اه  ه  أَ اوانإ و لر    الآن  وك  
، ه     ط  ص  ب   م  ال ال      ج    ت، م  الا   م  ي     م   ح  بر  س  ن  ل  

 ،  ر  الس   ع     ، وال ال  َّإر    و  إُ ب  ر  َ   ن  م   ة  ت     س  الم  



sprung forth from man, who also didst 

bear the Lord; the song of the bodiless 

powers, and the enriching of the faithful; 

for she revealed herself as Heaven and the 

Temple of the Godhead. She destroyed the 

bulwarks of enmity and ushered in peace 

and did throw open the Kingdom. 

Wherefore, in that we possess this 

confirmation of our Faith, we have a 

defender, even the Lord Who was born of 

her. Be bold, therefore, be bold, ye people 

of God, for He, the All-powerful, will 

vanquish all your enemies. 

 ، ن  مس ر ج     الم             ايح  س  ، َ  َّر ماو  الس   الباب  
ماي  ط   ك     ه  ها ظ  ن ن. لأنَ م  ؤ  الم   مات  وع  

ِ  ط      م     ه  ه ك، و   ر ل      ك  ي  ه  و    ع   او  ال    يا
، ه        ت   ة   م  السَ     ا  ل     اع  ، و  سطر        الم  
 ي  ه   ها، إ   ب   ث  اَ و     ن  ل  ك ك. ف  ل  الم      ح     ف  و  
ها ل       م   بَ ال َ  َ  ا   َ ن  ل  ، و  لإيمان  طاعٌ ل     م  

       يا ش      َ  و   الآن   ع  جَ و     انا. ف   ا  إيَ تا   
 أر  لر ك  ت   ه  نَ ما ا  نا، ب   اي  ت  ا   أ  قاَ  ي   ه  نَ ل، لأ  

  ل .يإ ق  ي  ش  

THE LITTLE ENTRANCE 

(While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the 

clergy make the entrance with the GOSPEL BOOK, not the censer.) 

Deacon:  Let us pray to the Lord.  

Lord, have mercy. 

Priest: O Master, Lord our God, Who hast 

appointed in Heaven orders and hosts of 

angels and archangels for the service of 

Thy glory:  Cause that with our entrance 

there may be an entrance of holy angels 

serving with us and glorifying thy 

goodness.  For unto Thee are due all 

glory, honor and worship: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Deacon:  Amen. 

ل  . يا ر   إلر الَ ب ر  :  سمِ الشَِ م.ن ط   ُ  ب  ار 
ََ ن:الكاا  ِ  ََال هََا الس  نََا، يََا م  ََ   ق  ا   ن   ر    الَََ ب  إله  م 

َََََََ َََََََي الس  َََََََ    م  وع   ،مَََََََاكإ غ  ماواك     ف َََََََ ئ  ن  ،ةإ ك 
ََ ئ  رةطََاي  م  و   ََ   ا  ةإ ل  ك  ََة  م  م  ََأ     إع   ،     ج  ب ل نََا   
ََق  م   ََ ئ  ب ت  م      ونََا  ب  ك ن نا فََي يسََ ن  ي وََار   ر ةإ ق  ك 

َ    ون  م  جر  م  وي   ،ة  م     الا   . لأنََه  نا    ش   ُ غَي ب  ن  ل    
َََََ َََََل  َََََم  أ  َ  ش  ك  َََََ إ و ك  َََََج  ، ال هَََََا الآب   امإ وط  ج  إ

ََََوالإ ََََن  والََََ   ب  ََََ الآن   ،س     وح  الق  أَ اوانإ و لََََر وك 
  ين.ه  ا    ال ه     

 آم ن.ِالشم س:

Deacon:  Bless, father, the Holy 

Entrance. 

Priest:  Blessed is the entrance to 

Thy Holy Place, always, now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

 س. َ ق  الم   ب ت  ال    ،    ر  يا ط   ،بار      س:مِ الشَِ
يسيش  ك         ٌ  ه  بار  م   ن:الك  ِ  أَ ب ت  ق  ر 

، الآن  وك   ، و لر    ُ نإ   ين.ه  ا    ال ه  أَ اوانإ



 آم ن .  س:مِ الشَِ

(After the choir has finished, the following is said ALOUD.) 

Deacon: Wisdom! Let us attend! َِم ة فل ن س    س:مِ الش   !مق     الح   

O GLADSOME LIGHT 

Choir: O gladsome Light of the holy 

glory of the immortal, heavenly, holy and 

blessed Father: O Jesus Christ. Lo now 

that we have come to the setting of the 

sun, as we behold the evening light, we 

hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, 

God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God 

and Giver of life. Wherefore the whole 

world doth glorify Thee. 

َ   الآب  الَََّ  :الجوقة س  م ج  يَا  ل ق َ   يا ن را  به 
ََ ، الق  ، السَََماوَّ  اََ ، ، يََا   ي مََ ك  ، الم غ   روس 

ُ  الم  ي   َََََ وب  سَََََ  نَََََا إلَََََر    سَََََيح. إ   قَََََ   ب ل غ 
، ون     نَََا نَََ را  م سَََائ  الوََََم ث  ، ن سَََبر ح  الآب  اي    

ََََ ََََ  س  الإلََََه . ب يََََا اب  ََََن  والََََ وح  الق  ن  ل  والإب 
َََ  ح  ٌّ فَََي طَََائ    يَََاع  الح   طَََي   الم    ، إنََََش  ل م س 
َََََ اكإ بَََََارَعإ، ل ََََََل ش  و  الأ   َََََبَح  ب ص    َََََاك  ان  َ س  ق

 ال ال م  ل ش  ي م جر  .

THE OLD TESTAMENT READINGS 

The First Reading 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the book 

of Genesis. (1:1-13) 

Deacon: Let us attend! 

Reader: In the beginning, God created the 

heavens and the earth. The earth was 

without form and void, and darkness was 

upon the face of the deep; and the Spirit of 

God was moving over the face of the 

waters. And God said, “Let there be 

light”; and there was light. And God saw 

that the light was good; and God separated 

the light from the darkness. God called the 

light Day, and the darkness he called 

Night. And there was evening and there 

 !ةٌ م     ُ   الشم  س:
 ين.   ك  ال     اب  ك   ن  عٌ م   اي  ق   الق رئ:

غ   الشم  س:  !ل ن   
ل    ل  السَم او اك  1 الق رئ: ي  ب  ف ي ال ا   

 . و الأ ر ض 
ال ي ة ، 2 ان    الأ ر ض  ب   ب ة  و ب  ك  و 

وح  ل  ل       ر  ه  ال غ م    ظ ل م ةٌ، و  ل ر و ع  و ت 
ه  ال   ل ر و ع  ي اه . ت  ق ات  ل : 3م  ، «ل ي ك ن  ن  رٌ »و 

نٌ. 4ف ك ان  ن  رٌ.  س   ُ ر ا ْ ل  الن  ر  ا نَه   و 
أ  ل  ب   ن  الن  ر  و ال  ل م ة .  ف    و 

ت ا ل  5 و   
ان   ك  ت اه ا ل     . و  ار ا، و ال  ل م ة     الن  ر  ن ه 

    ُ م ا و ا ب احٌ ل    ان     ك  ايٌ و  ق ات  ل : 6ا.م س  و 



was morning, one day. And God said, 

“Let there be a firmament in the midst of 

the waters, and let it separate the waters 

from the waters.” And God made the 

firmament and separated the waters which 

were under the firmament from the waters 

which were above the firmament. And it 

was so. And God called the firmament 

Heaven. And there was evening and there 

was morning, a second day. And God 

said, “Let the waters under the heavens be 

gathered together into one place, and let 

the dry land appear.” And it was so. God 

called the dry land Earth, and the waters 

that were gathered together he called Seas. 

And God saw that it was good. And God 

said, “Let the earth put forth vegetation, 

plants yielding seed, and fruit trees 

bearing fruit in which is their seed, each 

according to its kind, upon the earth.” And 

it was so. The earth brought forth 

vegetation, plants yielding seed according 

to their own kinds, and trees bearing fruit 

in which is their seed, each according to 

its kind. And God saw that it was good. 

And there was evening and there was 

morning, a third day. 

ل ي ك ن  ف ا     » ي اه . و  س  ال م  ط  ل ٌ  ف ي و  ل ي ك ن  ع 
ي اهإ  م  ي اهإ و  أ  7«. ب   ن  م  ف    ، و  ل    ف   م أ  ل  ال ج 

ي اه  الَ  ي  ل    و ال م  ي اه  الَ  ي َ ح    ال ج  ب   ن  ال م 
 . َل ش  ان  ك  ك  . و  ل    ق  ال ج  ت ا ل  8ف    ل    و    ال ج 

م ا َ ان ي ا. ب احٌ ل    ان     ك  ايٌ و  ان  م س  ك  م اي . و   ط 
ق ات  ل : 9 ي اه  َ ح    السَم اي  »و  ل   ج   م ع  ال م 

ة   ل     ه    ال ي اب س  ، و  ُ  إ ان  «. إ ل ر م ك انإ و ا ك  و 
 . م ج   م ع  10ك َل ش  ا، و  ة  ا ر    ت ا ل  ال ي اب س  و   

ي اه   نٌ. ال م  س   ُ ر ا ْ ل   ل ش  ا نَه   ار ا. و  ت اه  ب ح     
ق ات  ل : 11 ب ق    »و  ب ا و  ل   ن ا    الأ ر ض  ت و 

م أ  َ م   ا  ج   ا   ا َ م  إ ي    ش  ر ا، و  ر  ب ز  ل ا ز 
ل ر الأ ر ض   ر ه  ب يه  ت  ه ، ب ز  ن س  ان  «. ك ج  ك  و 

 . ب ق    ف ص ب   ع    الأ ر ض  ت و  12ك َل ش  ب ا و 
ر ه   م أ  َ م   ا ب ز  ج   ا ي    ش  ه ، و  ن س  ج  ر ا ك  ر  ب ز  ل ا ز 
نٌ.  س   ُ ر ا ْ ل   ل ش  ا نَه   ه . و  ن س  ج  ب يه  ك 

ا َ ال   ا.13 م  ب احٌ ل    ان     ك  ايٌ و  ان  م س  ك   و 

The Second Reading 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the book 

of Jonah. (its entirety) 

Deacon: Let us attend! 

Reader: (Chapter 1) The word of the 
Lord came to Jonah, the son of Amathi, 
saying: Arise and journey to Nineveh the 
great city, and preach in it, because the cry 
of its wickedness has gone up before me. 

 !ةٌ م     ُ   س:ِمِ الشَِ
 .ير ا  الن   ل نان    اب  ك   ن  عٌ م   اي  ق   ئ:الق رِ 
غ    س:مِ الشَِ  !ل ن   
لاِح حُِ)الإصِْ ئ:الق رِ  ت  الَ بر   (لأو  ار  ق    و   

َ اَّ  ق ائ   :  ق م  ا  ه    إ ل ر »إ ل ر ل  ن ان  ب ن  ا م 
ا، ل   ه  ن ا   ت  يم ة  و  لن ة  ال      لأ نَه  ق     ن  ن   ْ ال م   

ف ق ام  ل  ن ان  ل   ه   ب  إ ل ر  «.       ش   ه م  ا م ام ي



And Jonah arose to flee to Tharsis from 
the face of the Lord; and he went down to 
Joppa and found a boat bound for Tharsis, 
and he paid the fare, and boarded it, to sail 
with them to Tharsis from the face of the 
Lord. And the Lord raised a great wind on 
the sea; and there came a great storm on 
the sea, and the boat was in danger of 
breaking up. And the sailors were afraid 
and each cried to his god, and they threw 
the cargoes that were in the boat into the 
sea to lighten it of them. But Jonah had 
gone down into the hold of the boat and 
was sleeping and snoring. And the captain 
approached him and said to him: Why are 
you snoring? Arise, and call on your God, 
perhaps God will save us, and we may not 
perish. And each one said to his neighbor: 
Come, let us cast lots, and let us find out 
for what reason this evil is upon us. And 
they cast lots, and the lot fell on Jonah. 
And they said to him: Tell us for what 
reason this evil is upon us. What is your 
work? Where have you come from? And 
where are you going? And from what 
country and from people are you? And he 
said to them: I am a servant of the Lord, 
and I worship the Lord, the God of 
heaven, who made the sea and the dry 
land. And the men feared with a great 
fear, and they said to him: Why did you 
do this? Because the men knew that he 
was fleeing from the face of the Lord, 
because he had told them; and they said to 
him: What are we to do with you, and so 
the sea will become calm for us? Because 
the sea was rising and raising an even 
greater storm. And Jonah said to them: 
Take me, and throw me into the sea, and 
the sea will become calm for you; because 
I know that it is because of me that this 
great storm is upon you. And the men 
were striving to return to land, and they 
could not, because the sea rose ever higher 

و ع     ، ف ن ز ت  إ ل ر ي اف ا و  ه  الَ بر  يش  م ن  و ع  ش     َ
ن ز ت   ا و  َ ه  ف ع  ا ع    ، ف    يش  ش  ب ة  إ ل ر َ    س  ن ة    اه  ط 

يش  م ن   ش  م  إ ل ر َ    ه    م   ه   َ ا، ل    ه  ف  ه  و ع 
. ،  الَ بر  ع  إ ل ر ال ب ح    ل   ا ش    أ  الَ ب  ر يح  ط  ف ص ر 

ا  ك   َ ر ك   ُ يمٌ ف ي ال ب ح     يٌ ت    ف ح   ث  ن   
ُ  ن  و     ب  ا  ا   ال م َ  . ف ا  السَس  ن ة  َ ن ك س   
ة  الَ  ي ف ي  ُ  ا الأ م      ه ، و      ُ  إ إ ل ر إ له  ك أ  و ا

. و ا مَا ل  ن ان  السَس   م  ن ه  سر س  ا ت  ن ة  إ ل ر ال ب ح    ل ي ا 
ع   ط ج  ف ك ان  ق    ن ز ت  إ ل ر ع      السَس  ن ة  و ا  
ئ يث  الن  َ يَة   اي  إ ل ي ه  ر  ا َ ق    . ف ج  م  ن ام  ن    و 

ق ات  ل ه :  ا؟ ق م  ا    خ  إ ل ر إ له ش  »و  م ا ل ش  ن ائ م 
ر ا ن   ل ش  ت س  له  ف  ن ا ف    ن ه  ق ات  «.  ي س   ك    الإ  و 

 : إَ م  ل ب    ه  ا ل ن        »ب   ض  ه ل مَ ن ل ق ي ق   ت 
ه  ال ا ل يَة   ا    م ن  هَ  ق      «. ب س  ف ص ل ق  ا ق   ت ا، ف   

. ل ر ل  ن ان  ا    »ف ق ال  ا ل ه :  ال ق   ت ة  ت  ن ا ب س  ا    ا ب 
ه  ال   م ن  م ن  هَ  ؟ و  ل ش  ا ه    ت م  ل   ن ا؟ م  م    ب ة  ت 

م ن  ا َّر  ش    إ  ؟ و  ش  ا ه ي  ا ر    ؟ م  ا ل ن  ا َ     
؟ : « ا ن    ائ ٌ  »ف ق ات  ل ه م  ، و ا ن ا ب  ا   ان يٌّ ا ن ا ت 

ن ع  ال ب ح     م ن  الَ بر  إ له  السَم اي  الََ َّ   
ات  ب    «. و ال ا  َ  ا   ال ر ع  ق ال  ا ف ا  ا، و  يم  ف ا ت   
ا؟»ل ه :  ل    هَ  ف  ا « ل م ا  ا ف    ات  ت    ف إ نَ ال ر ع 

 . ا   ه م  ، لأ نَه  ا ب  ه  الَ بر  ا نَه  ه ار بٌ م ن  و ع 
ن ع  ب ش  ل ي س   ن  ال ب ح    »ف ق ال  ا ل ه :  م ا  ا ن   

نَا؟ ط   اب  « ت  ا   ا   ان  ل ز    ا. ف ق ات  لأ نَ ال ب ح    ك 
 : م  ُ  ن ي ف ي ال ب ح    ب ي س   ن  »ل ه  َ ون ي و ا     ب 

ا ا ي هَ ا  ال مٌ ا نَه  ب س  ، لأ نَن ي ت  ن ك م  ال ب ح    ت 
ل ي ك م   يم  ت  َ ف  ا  «.النَ  ي  ال      ات  ع  لك نَ ال ر ع  و 

ي   ا، ل م  ي س   ط  لأ نَ  ل     عر    ا السَس  ن ة  إ ل ر ال ا  ر  ف 
. ف     ب  ا  م  ل   ه  ط   اب ا ت  ا   ا   ان  ل ز    ال ب ح    ك 



against them. And they cried out to the 
Lord and said: Let it not be, Lord; let us 
not perish because of the soul of this 
person, and do not bring on us just blood; 
because you, Lord, have done as you 
wished. And they took Jonah and threw 
him into the sea and the sea ceased from 
its raging. And the men feared the Lord 
with a great fear, and they sacrificed a 
sacrifice to the Lord, and they vowed 
vows. 

ق ال  ا:  ل ش  م ن  »إ ل ر الَ بر  و  ،    ن ه  آه  ي ا ر ب 
م ا  ل   ن ا    أ  ت  ، و    َ ج    ا الَ ع أ  أ  ن س ث  هَ  ا ع 

ئ     ا ش  م  ل    ك  َ مَ «. ب   يئ ا، لأ نَش  ي ا ر ب  ف   
َ و  ق    ا ب  ، ف    ُ  ه  ف ي ال ب ح    ا ل  ن ان  و     

ات  م ن  الَ بر   ا   ال ر ع  ان ه . ف ا  ال ب ح    ت ن  ه ي ج 
وا  َ ر  ن  ة  ل لَ بر  و  ا، و   ب ح  ا   ب يح  يم  ف ا ت    ب   
ا ل   ا   ل ع   يم  ُ  َ ا ت      َ َ ور ا. و ا مَا الَ ب  ف ص ت  ن 

. ف ك ان  ل    ن ان  ف ي ع      ال ح  ك  َ   َ ة  ل  ن ان 
َ   ث  ل ي ات.  ا يَامإ و 

(Chapter 2) And the Lord had ordered a 

great whale to swallow down Jonah; and 

Jonah was in the belly of the whale for 

three days and three nights. And Jonah 

prayed to the Lord his God and said: I 

cried to the Lord my God in my trouble: 

and he heard me; from the bowels of hell 

my cry; you heard my voice. You cast me 

into the depths of the heart of the sea: and 

rivers surrounded me. All your billows 

and your waves passed over me. And I 

said: I have been thrust from your eyes; 

shall I look again towards your holy 

temple. Water encompassed me, even to 

my soul: the final deep closed round me. 

My head went down to the clefts of the 

mountains. I descended into the earth, 

whose bars are eternal barriers. Let my 

life come up from corruption to you, O 

Lord my God. As my soul was departing 

from me I remembered the Lord; and let 

my prayer come to you, to your holy 

temple. Those who preserve vain and 

foolish things have forsaken their own 

Mercy. But I shall sacrifice to you with a 

voice of praise and confession; I will pay 

you. O Lord, whatever I have vowed, for 

لَر ل  ن ان  إ ل ر 1 الث ني(ِح حُِ)الإصِْ ف   
 ، ه  م ن  ع      ال ح  ك  : 2الَ بر  إ له  ق ات  و 

اب ن ي. » يق ي الَ بَ، ف اط   ج  ك  م ن     ت      
م       ي ة ، ف س  او      ب    م ن  ع      ال ه 

  َ ُ   ن ي ف ي ال   م    ف ي 3ي.      لأ نَش      
اَ ك   ٌ . ع  ا،  ب ي ن ه   ُ ، ف ص  ار  ل    ال ب ح  ق 

 . ش  ج  ل ج  يع  َ يَار اَ ش  و  م  ق ي ع  : ق    4ف    ل    ف ق 
لك نَن ي ا ت      . و  ك  م ن  ا م ام  ت   ن ي ش        

 . ش  ط  ن ي ق    اك   ن س    5ا ن      إ ل ر ه ي ك أ  ق   
ٌ . ال   َ   ا،  ب ي   م   ُ . ا  ي اهٌ إ ل ر النَس ث  م 

ي.  اف أ  6ت و    ال ب ح    ب   ا ط  ل    إ ل ر ا ط  ن ز 
 . ل يَ إ ل ر الأ ب    . م غ ال     الأ ر ض  ت  ب ات  ال ج 
ا الَ ب   ي اَ ي ا ل ه   ُ ع   ك  م ن  ال   ه    َ مَ ا       

ي.  ك  ُ  ن  ا ت      ف يَ 7إ له  ي   ك    س   ن س 
اي ك  إ ل ي ش      َ ي إ ل ر ه ي ك أ   الَ بَ، ف ج 

 . ش  ط  ب ة  8ق    ا   لن  ل   ات  ن  ا ب ا   أ  ك  ا لََ 
 . م   ه م  م    9ل     ك  ن  ن    ك  ال ح  ا مَا ا ن ا ب ب     

َ ه . ل لَ بر   َ ر  ، و ا وف ي ب م ا ن  ب ح  ل ش  ا   



my salvation. And the Lord ordered the 

whale; and it cast Jonah out upon the dry 

land. 

َ    و  10«.ال ا   ص   ا م    الَ ب  ال ح  ك  ف ق 
.  ل  ن ان  إ ل ر ال ا  ر 

(Chapter 3) And the word of the Lord 

came to Jonah a second time, saying: 

Arise and journey to Nineveh the great 

city, and preach in it in accordance with 

the previous word which I spoke to you. 

And Jonah arose and journeyed to 

Nineveh, as the Lord had told him. Now 

Nineveh was a great city to God, of about 

a three days journey. And Jonah began to 

journey into the city, about one day’s 

journey, and he preached and said: Still 

three days and Nineveh will be 

overthrown. And the men of Nineveh 

believed God and proclaimed a fast, and 

dressed in sackcloth from the greatest of 

them to the least. And the word reached 

the king of Nineveh, and he rose from his 

throne, and took off his robe, and out on 

sackcloth, and sat on ashes. And there was 

a proclamation and a declaration in 

Nineveh from the king and from his 

nobles, saying: Humans and beasts, oxen 

and sheep are not to eat, not to pasture and 

not to drink water. So humans and beasts 

put on sackcloth and cried out insistently 

to God; and they turned away each from 

their wicked way and from the injustice in 

their hands, saying: Who knows if God 

will repent and be entreated and turn back 

from the anger of his rage, and we may 

not perish? And God saw their works, and 

that they had turned from their wicked 

ways, and God repented of the evil which 

he had said he would do to them, and he 

did not do it. 

ت  الَ بر  1 ث(الث لِ ِح حُِ)الإصِْ ار  ق    َ مَ   
ق م  ا  ه    إ ل ر »2إ ل ر ل  ن ان  َ ان ي ة  ق ائ   : 

اع   ا ال م ن ا   ن ا   ل ه  يم ة ، و  لن ة  ال      ن  ن   ْ ال م   
االَ  ي ا ن ا م ك لر م ش  ب   ف ق ام  ل  ن ان  و   ه    3«.ه 

. ا مَا ن  ن   ْ  ت  الَ بر  س    ق    إ ل ر ن  ن   ْ ب ح 
لله  م س    ع  َ   َ ة  ا يَامإ.  يم ة    لن ة  ت    ف ك ان    م   

مإ 4 لن ة  م س    ع  ل    ب أ  ال م    ا  ل  ن ان  ل    ف اب     
 : ق ات  ن ا  ْ و  ، و  ُ  إ م ا ب      ا ر  »و ا ب    ن  ل   

 ْ ل    ن  ن    ف آم ن  ا ه أ  ن  ن   ْ ب الله  5 «.َ ن ق 
م  إ ل ر  ا    ه  ا م ن  ك   ُ ل ب س  ا م س   مإ و  ا ب      و  ن ا   و 

 . م  غ    ه    
ب ل غ  الأ م    م ل ش  ن  ن   ْ، ف ق ام  6 و 

َ غ طَر  ه  ت ن ه ، و  اي  ل ع  ر    ير ه  و ب  ط  ت ن  ك   
حإ و   . ب م س  ل ر الَ م ا   ل ث  ت  ق  أ  7ع  َّ  و  ن     و 

ف ي ن  ن   ْ ت ن  ا م    ال م ل ش  و ت   م ائ ه  ق ائ   : 
ائ م  و    ال ب ق    و    » َ ق  النَاس  و    ال ا ه   َ   

ُ  و    َ و   ب  م اي .  ل     غ سَ 8ال غ ن م  ش   ئ ا.    َ    و 
ي     ب  ا إ ل ر ل  ب م س  حإ النَاس  و ال   ائ م ، و  ا ه 

لئ ة   ُ  إ ت ن      يق ه  الَ    ي   ع    ا ك أ  و ا َ عإ، و  ب و 
 ، م  له  َّ ف ي ا ل    و ت ن  ال  ل م  الََ 

أَ ل  ي       9 ل   
ل ش   ب ه  ف    ن ه  م  ر    ض   ُ ي   عع  ت ن   م  و  ي ن     «.و 

م  10 ل مَا ر ا ْ ل  ا ت  ال ه م  ا نَه م  ر ع    ا ت ن  ف 
 َّ ل ر الوَ ر  الََ  م  ل  ت  لئ ة ، ن    م  الَ        يق ه 

ه . ن    ل م  ي    ، ف  م  ن   ه  ب ه   َ ك لَم  ا ن  ي   



(Chapter 4) And Jonah was very deeply 

grieved, and he was troubled, and he 

prayed to the Lord and said: Were not 

these my words when I was still in my 

land? Because of this I made haste to 

escape to Tharsis, because I knew that you 

are merciful, and pitying and long-

suffering and full of mercy, and repent 

over evils. And now, Master, Lord, take 

my soul from me, for it is better for me to 

die than to live. And the Lord said to 

Jonah: Are you then so very grieved? And 

Jonah left the city, and sat down opposite 

the city, and made a tent for himself, and 

sat under it in the shade, until he should 

see what would happen to the city. And 

God gave orders to a gourd, and it came 

up over Jonah head, to be a shade for him 

above his head, to shade him from his 

troubles; and Jonah rejoiced with great joy 

at the gourd. And God gave orders to a 

worm at dawn on the morrow, and it 

smote the gourd and it withered up. And it 

came to pass that as soon as the sun had 

dawned that God gave orders to a burning 

east wind; and the sun beat down on 

Jonah’s head; and he fainted and 

despaired of his soul, and said: It were 

better for me to die than live. And God 

said to Jonah: Are you then so very 

grieved over the gourd? And he said: I am 

very grieved, even to death. And the Lord 

said: You had pity for the gourd, for 

which you had suffered no evil, nor did 

you rear it; it came into being before 

night, and perished before night. And I, 

shall I not have pity for Nineveh the great 

city, in which dwell more than one 

hundred and twenty thousand people, who 

مَ  ل ش  ل  ن ان    م ا 1 ع(ابِ الرِ ِح حُِ)الإصِْ ف غ 
ا، ف ا    اظ .  ل   ق ا2ش    لَر إ ل ر الَ بر  و  : و    آه  »ت 

ن    ب      ف ي  ا ك   م ي إ    ك  ، ا ل ي ث  هَ  ي ا ر ب 
 ، يش  ش  ك  إ ل ر ال ه   ب  إ ل ر َ    ر  ي؟ ل َل ش  ب ا   ا ر   
يي   يمٌ ب ط   ُ ر  ة وٌ  و  ل م    ا نَش  إ لهٌ ر  لأ نر ي ت 
 . ل ر الوَ ر  مٌ ت  ن ا   م ة  و  ك       الَ ُ  ال غ ض    و 

َ ي ف الآن  ي ا ر  3 نر ي، لأ نَ م    ي م  س  َ  ن س  ، ب  ب 
ي اَ ي  ُ : 4«. ب   ٌ  م ن   ه أ  ا         »ف ق ات  الَ ب 

؟ ل ث  5 «.ب الَ   اب  لن ة  و ع  ِ  ل  ن ان  م ن  ال م    و ب   
ه  ه ن ا   م   لَة   س  ن ع  ل ن س  لن ة ، و    ق يَ ال م    ش   

 ، أر  ا ف ي ال ر  ل ث  َ ح   ه  ا  ا ي ح   ث  و ع  َ ر ل   ْ م   ُ
لن ة .  له  ي ق ط  ن ة  6ف ي ال م    َ  الَ ب  الإ  ف ص ت 

ه ،  ل ر ر ا ط  ق  ل  ن ان  ل   ك  ن  ظ    ت  َ س      ف    ف ار 
أ   ه . ف س   ح  ل  ن ان  م ن  ا ع  ه  م ن    مر  لر    ل ك ي  ي ا 

ا. يم  ا ت     ُ ن    َ مَ ا ت  7 ال ي ق ط  ن ة  ف    ع  ت  َ  ل    و  
ب    ال ي ق ط  ن ة   ، ف ض      ل  ُ  ال س ج    في ال غ   

 . ن      ل  ُ  الوَم ث  ا نَ ل  8ف   ب س    ث  ت     ُ و 
ل ر  ب    الوَم ث  ت  ارَع ، ف ض     ُ ق يَة   ا ش    َ  ر يح  ا ت 

ه  ال م     س  . ف ط ل    ل ن س  َ ب أ  : ر ا س  ل  ن ان  ف  ق ات  ، و  ك 
ي اَ ي»  ُ َ ي ب   ٌ  م ن   : 9 «.م    ف ق ات  ل  ل    ن ان 
أ  ال ي ق ط  ن ة ؟» « ه أ  ا         ب الَ   اب  م ن  ا ع 

 : ك  »ف ق ات  َ ر ال م     ُ «. ا         ب الَ   اب  
10 : ل ر ال ي ق ط  ن ة  »ف ق ات  الَ ب  س ق    ت  ا ن    ش 

ل ةإ الَ  ي ل م  َ   ا، الَ  ي ب ن    ل    بَ    ه  ا و    ر         ف  ه 



do not know their right hand or their left, 

and many animals. 
 . ل ةإ ه ل ك    ب ن    ل    ل ر 11ك ان    و  س    ا ن ا ت  ا ف    ا ش 

ا ا ك       يم ة  الَ  ي ل  ع    ف  ه  لن ة  ال      ن  ن   ْ ال م   
لن      َ ن   ي  ت و   ع  ر ب   ع  م ن  النَاس  الََ  م ن  ا

ائ م  ك      عٌ؟ي     ب ه  ، و  م  ال ه  م  م  م ن  ش   «.  ف  ن  ي م  ن ه 

The Third Reading 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the book 
of Daniel. (3:1-88) 

Deacon: Let us attend! 

Reader: King Nebuchadnezzar made a 
golden image; its height was sixty cubits 
and its breadth was six cubits; and he set it 
up in the plain of Dura, in the country of 
Babylon. And he sent to gather all the 
satraps, the prefects, the governors, the 
counselors, the treasurers, the justices, the 
magistrates, and all the officials of the 
provinces to come to the dedication of the 
image. And they were gathered, the 
satraps, the prefects, the governors, the 
counselors, the treasurers, the justices, the 
magistrates, and all the officials of the 
provinces for the dedication of the image 
which Nebuchadnezzar the king had set 
up; and they stood before the image. And 
the herald cried loudly: You are 
commanded, O peoples, nations and 
languages, that when you hear the sound 
of the horn, pipe, lyre, trigon, harp and 
bagpipe every kind of music, you shall fall 
down and worship the golden image 
which Nebuchadnezzar the king has set 
up. And any one who does not fall down 
and worship, at that hour shall be cast into 
the burning furnace of fire. And it came to 
pass that when the people heard the sound 
of the horn, pipe, lyre, trigon, harp and 
bagpipe every kind of music, all the 

 !ةٌ م     ُ    س:مِ الشَِ
 .ير ا  الن   يات   ان    اب  ك   ن   ايعٌ م  : ق  ئِالق رِ 
غ    س:مِ الشَِ  !ل ن   
ن ع  َ م   ا   م ن  1 ئ:الق رِ  ن َ    ال م ل ش      َ ن ا  ب 

 ، إُ ه  ط    ا   ر  ر ات ا و ت        ه  إ    ل ه  ط    ن    
ة      ب ه  ف ي ب ق    ن    . و  َ مَ 2ور ا ف ي و   ي ة  ب اب أ 

م ع  ال   ن َ    ال م ل ش  ل ي ج   َ أ  ن ا  ب  ط  رَاي  ا ر    
ح ام  و ال   م اي  و الأ   م ق م نو ال     ع  و ال   قَ ا   و ال

ش  ن  ال ر م   ات  وعميع  رةطاي  الال ان َ  ا ل      ، ل ي ص 
. ن َ    ال م ل ش   َ ب ه  ن ا  ب  َّ ن    إَ 3 الََ  ُ  ن ئ 

رَاي  اع   م ع  ال    م ق م نو ال     ع  و ال   قَ ا   و ال  
 ح ام  وعميع  رةطاي  الال انو ال   م اي  و الأ  

ن َ      َ ب ه  ن ا  ب  َّ ن    ش  ن  ال ر م   ات  الََ  ل     
ب ه   َّ ن    ق س  ا ا م ام  ال ر م   ات  الََ  و  ، و  ال م ل ش 

 . ن َ     َ ن  4ن ا  ب  َ عإ: و  َ م  »ا  ْ م ن ا إ ب و  ق    ا م   
ن ة ،  ا الو    ب  و الأ م م  و الأ ل س  في اَّر 5ا ل ه 

ك  ال   طاتةإ  م    ن       ا ق  وال س    َ س 
ُ  ال  فة  ز     والم   ك أر  ا ن   ا م ار  و  ن م  وان  ام  و ال م ز    ر
ن ث  الم طيقرغ  الن    ج  ا، ا ن  َ  ماك  وكأر  ع 

َ س   ب ه  و  َّ ن    ََه    الََ  وا ل   م   ات  ال ج   
 . ن َ    ال م ل ش   َ  ج  ام ن     ي  وكأ  6ن ا  ب 

ج     ي س  س    اَ ها ف ي السَات ة   له   و  ط  ل ل ق ر ف ي و 
عإ  َ ق    م ع  7«. ا َ  ن  ن ارإ م  ا ط  ق   م  أ   ل ش  و  لأ ع 

ك  ال   والم زفة  ا ق  وال س    ك أ  الو    ب      



peoples, nations and languages fell down 
and worshipped the golden image which 
Nebuchadnezzar had set up. Then certain 
Chaldean men approached and accused 
the Jews and they spoke and said to king 
Nebuchadnezzar: O king, live forever! 
You, O king, have given an order that 
everyone who hears the sound of the horn, 
pipe, lyre, trigon, harp and bagpipe every 
kind of music and does not fall down and 
worship the golden image, shall be cast 
into the burning furnace of fire. There are 
certain Jews, whom you have placed over 
the works of the country of Babylon—
Shadrach, Meshach and Abednego [in 
Hebrew Hananiah, Azariah and 
Mishael]—who have not obeyed your 
order, O king, and do not serve your gods 
and who do not worship the golden image 
which you have set up. Then in rage and 
anger Nebuchadnezzar ordered Shadrach, 
Meshach and Abednego to be brought; 
and they were brought before the king; 
and Nebuchadnezzar answered and said to 
them: Is it true, Shadrach, Meshach and 
Abednego that you do not serve my gods, 
and do not worship the golden image that 
I have set up? Now, if you are ready when 
you hear the sound of the horn, pipe, lyre, 
trigon, harp and bagpipe every kind of 
music, to fall down and worship the 
golden image that I have set up, well and 
good; and if you do not worship, in that 
hour you will be cast into the burning 
furnace of fire. And who is the god that 
will rescue you from my hands? Shadrach, 
Meshach and Abednego answered king 
Nebuchadnezzar: We have no need to 
answer you over this matter; for our God, 
Whom we serve, is in heaven and able to 
rescue us from the burning furnace of fire 
and He will deliver us from your hands, O 
king, because we will not serve your gods 
and we will not worship the golden image 

ُ  ال   أر  ا ن   ا ك  م ار  و  ن م  وان  ام  النغماك  و ال م ز    ر
ن ث  الم طيقر ك أ  الو    ب   ع      ، وكأر  ع 

ََه    الََ َّ  وا ل   م   ات  ال ج    ط  ن ة  و  .و الأ م م  و الأ ل س  ن َ    ال م ل ش   َ ب ه  ن ا  ب  أ   ل ش  َ ق َ م  8 ن    لأ ع 
إَ  ، ُ  ن ئ  ل ر ال   ه     ا ت  ان    ن  و اش   ك    ل    اتٌ ك   ر ع 

9 : ن َ     َ ق ال  ا ل ل م ل ش  ن ا  ب  اب  ا و  ا »ا ع  ا ل ه 
 ! ش  إ ل ر الأ ب    ، ت  ا ال م ل ش  ق    10ال م ل ش  ا ن    ا ل ه 

ك   م ع       انإ ي س  أَ إ ن س  ك  ا م   ا ب ص نَ ك  ر  ا     
نا  ا ق  وال س    ال   م ار     والم زفة  وال   و ال م ز  ، ي   ُ  ال   ز    أر  ا ن   ا ك  ج    ل   م   ات   ج   او  ي س  و   . ََه    م ن     ي  11ال ج    ف إ نَه  ل ل ق ر  ج   او  ي س  عإ. و  س  ا َ  ن  ن ارإ م َ ق    ط  اتٌ 12ف ي و  ل  ع    ر ع 

ل ر ا   م  ت  كَل   ه  لن  و  : ل ه  ٌ ، الََ  م ات  و   ي ة  ب اب أ  ت 
ات  ل م  ط راخ  وميساخ  وتا نا   . هؤ   ي  ال ر ع 

ا ال م ل ش  ات   ب ار ا. آل ه   ش      ل  ا ل ش  ا ل ه  ي ج   
ا        َّ ن    ََه    الََ  ل   م   ات  ال ، و  ا   ون  ي   

ج   ون   ن َ    ب غ ض  إ 13 «.ي س   َ إَ ا م    ن ا  ب   ُ  ن ئ 
ار   ض   ُ ي ظإ ب إ  . ط راخ  وميساخ  وتا نا  و غ 

 . ات  ق َ ام  ال م ل ش  ا ب هؤ   ي  ال ر ع  اب  14ف ص َ    ف ص ع 
 : م  ق ات  ل ه  ن َ    و   َ ا ي ا »ن ا  ب  ط راخ  َ   م   

ا   ون  آل ه   ي و     وميساخ  وتا نا      َ   
َّ ََه    الََ  ج   ون  ل   م   ات  ال !  َ س  ا    ف إ ن  15ن   

ك   م    ن       ا َ س  م  ن    لن  ت  ك  ال  ك ن   م  الآن  م س      ر  نا       ا ق  وال س    والم زفة  وال  
وا  ، إ ل ر ا ن  َ ا    ُ  ال   ز    أر  ا ن   ا ك  م ار    و  ل   ه . و   ن  ل م  و ال م ز  َّ ت م  وا ل ل ر م   ات  الََ  ج    َ س  ج    و  س  َ س  ط  ن  ف ي و  وا ف س ي َ ل ش  السَات ة  َ ل ق   
له  الََ َّ  م ن  ه    الإ  ع . و  ا َ  ن  النَار  ال م َ ق   

ََّ؟ َ ك م  م ن  ل    اب  16 «.ل ن ق  ط راخ  ف ص ع 
:    وميساخ  وتا نا   ل ش  ق ال  ا ل لم  ي ا » و 

م ن ا ا ن  ن ج  ب ش  ت ن   ،    ل ل ز  ن َ     َ  هَ ا ن ا  ب 



that you have set up. Then 
Nebuchadnezzar was filled with rage, and 
his countenance was changed against 
Shadrach, Meshach and Abednego, and he 
ordered the furnace to be heated 
sevenfold, so that it should burn to the 
uttermost; and he ordered his strongest 
men to fetter Shadrach, Meshach and 
Abednego and to cast them into the 
burning furnace of fire. Then the men 
bound then with their coats, caps, leggings 
and other clothing were cast into the 
middle of the burning fiery furnace. Then 
Meshach stood and offered this prayer, in 
the midst of the fire he opened his mouth 
and said: 

“Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
fathers: and praised and glorified is Thy 
Name forever. For Thou art just in all that 
Thou hast done for us. And all Thy works 
are true, and Thy ways are right, and all 
Thy judgments are true. And judgments of 
truth Thou hast executed in all that Thou 
hast brought upon us, and upon Jerusalem 
the holy city of our fathers. In truth Thou 
hast brought all these things upon us, 
because of our sins. Because we have 
sinned and committed iniquity in 
departing from Thee, and we have sinned 
in all things, and we have not obeyed Thy 
commandments, nor kept them, nor have 
we done as Thou hast commanded us, so 
that it might be well with us. And all that 
Thou hast done to us, and all that Thou 
hast brought upon us, Thou hast done with 
true judgment; and Thou hast given us 
over into the hands of our lawless foes, 
hateful rebels, and to an unjust king, the 
most wicked in all the earth. And now we 
cannot open our mouths; we have become 
a shame and disgrace to Thy servants, and 
to those who worship Thee. “Do not hand 
us over forever, for Thy Holy Name’s 

 . ه  17الأ م    ا    َّ ن    ن ا الََ  ه     ا ل  ع    إ له 
ع ،  َ ق    يع  ا ن  ل ن جر   ن ا م ن  ا َ  ن  النَار  ال م  ي س   ط 

 . ا ال م ل ش  ن ا م ن  ل      ا ل ه   َ و ا ن  ل ن ق 
ل ي ك ن  18 و   َ  ف  ، ا نَن ا    ن   ا ال م ل ش  ا ل ش  ا ل ه  ل  م  ا    آل ه   ش  و    م      
ا   ه   َّ ن    ََه    الََ  ج    ل   م   ات  ال إَ 19 «.ن س  ُ  ن ئ 

ه   ه  ن      و ع  َ غ َ    م  ي   ا و  ن َ    غ   َ ام   لأ  ن ا  ب 
ل ر    نا   وقات:   ا  راخ  وميساخ  وت     ط  ت 

ب   ة  ا     ا إ  نارإ  ا َ  ن  ق  وا و  ا   إلر ان  ط 
ب اب   ع  20 ة.ط  اما  إلر الغاي    م  ا   ط  ض  ي   و ا م    ع  ه  ب ص ن  ل  َ ق  ا  ي و  ط راخ  وميساخ  ال ق َ ع  ف ي ع 

ع .  وتا نا   َ ق    ي ل ق  ه م  ف ي ا َ  ن  النَار  ال م  و  م  21 يل ه  ات  ف ي ط   او  َ مَ ا وَ    هؤ   ي  ال ر ع 
ل ب   م  و  ل   ه  م  و ا ر    س  و ا ق م     ه  ط  م  و ا ل ق  ا ف ي و  ه  اط 

ع .  َ ق    ل م ة  22ا َ  ن  النَار  ال م  ُ   ث  إ نَ ك  م ن   ا، ق   أ  و  م ي  ع     ُ عٌ و الأ َ  ن  ق     ل   ال م ل ش  ش   
ر خ   ف    ا ش    لن  ر  ات  الََ  ل ه     النَار  ال ر ع 

 . ن غ    خ  و ت ا    يو  م  و 
، و هؤ   ي  الَ    23 ات  َ ة  ال ر ع 

ق ط  ا م  َ ق  ن     نا     ا  راخ  وميساخ  وت     ط   ، ط 
ع . س  ا َ  ن  النَار  ال م َ ق    ط  ن ا اوك ف ي و 

س  الله    ي س  طَ ا     ل   ط   بر ح ن  ل   ون  في و 
ر يرا    مَ وق    بيما ب  . َ  بر بار ك ن  ال َ وي   ن ه م  تاَ 

س  الن ٌ  ان   م  ": ار  وقات  وف  ح  فاه  في وط  بار 
جٌَ  اط  بَ س  م  و   ،ناآبائ   ب  إله  ر   يا م ش  إلر حٌ وم م  تٌ في ك  لأنَ  ،   ه  ال    ل    ب نا، ش  ت    أر  ما ف   
ُ  ت  ميع  ا  ع  و     ،ةٌ    ق ش  قيم     وم س   ،ةٌ قيقيَ مال ش  

ل    ق  ب  ةٌ، و  قَ ح  كام ش  م  ُ  ميع  ا  وع   ُ  رإ ف    ضاي  
نا  لنة  آبائ    نا وتلر م  ل  ما عل ا   ه  ت   أر  في ك  

ل ا     ا إ ع   و ن   رإ ح  ش  ب  ة، لأنَ ط   َ ق  شليم  الم  اور  
    نا ق  أ  بطايانا، لأنَ ع  ا   ن  نا م     ل  لَه  ت  َا ك  ه  
نا واب  ص  ط  ب  ا   أر  نا في ك  ص  ط  ب  وا   ،ش  ن  نا م          نا وا َ م 

يإ ول م  ن  ش   ناهاس  ُ     ايا   و  م ع  و  س  ي    و   ،  



sake, and do not annul Thy covenant, and 
do not withdraw Thy mercy from us, for 
the sake of Abraham Thy beloved, and 
Isaac Thy servant, and Israel Thy holy 
one, to whom Thou hast said that you 
would multiply their seed as the stars of 
heaven, and as the sand that is by the 
shore of the sea. Because, Master, we 
have become smaller than all the nations, 
we are humbled in all the earth today 
because of our sins. And at this moment 
there is neither prince, nor prophet nor 
leader; neither holocaust, nor sacrifice, not 
offering, nor incense; no place to make an 
offering before Thee and to find mercy. 
Yet with a contrite heart and with a spirit 
of humility may we be accepted, as 
though with holocausts of rams and bulls 
and tens of thousands of fat lambs, so may 
our sacrifice be acceptable before Thee 
today, and may we wholly follow Thee, 
because there is no shame for those who 
trust in Thee. And now we are following 
Thee with our whole heart; we fear Thee, 
and seek Thy face. “Do not put us to 
shame, but deal with us according to Thy 
fairness, and according to the multitude of 
Thy mercy. Deliver us according to Thy 
wondrous works, and give glory to Thy 
Name, O Lord. And let all who harm Thy 
servants be disgraced, and put to shame 
from all their power, and let their strength 
be smashed. And let them know that 
Thou, O Lord, alone are God, and glorious 
in the whole inhabited world.” And the 
king’s servants, who cast them in, did not 
cease stoking the furnace with naphtha, 
pitch, tow and brushwood. And the flame 
poured out above the furnace forty-nine 
cubits; and it spread out and burnt up 
those of the Chaldeans it found around the 
furnace. But the Angel of the Lord came 
down into the furnace with Meshach and 
his companions, and shook the flame of 

نا ك      َ نا ل  م  ما ا  ن    نا الا     في كأر  ك ن  ل  ي    
م  ك  ح    نا ب  ل  ل ا   ه  ت  أ  ما ع  ك  نا. ف  ن     ه  ب  ما    

ة   ي    اي    ش  ت    نا إلر ا  ل م  ط  وا   ،  ه  ن         إر ُ  
ا ث  م  مإ ا  ل شإ ظال  وم   ،  لن  م     ةإ م  م  َ  ، ا  م  ه  ل    ن  ب 
  ح  س  ن   ن  نا ا  ي ث  ل  ل  ض. والآن  ف  أ  الأر  ه  أر  ا  ك  
ناف   ز َّ  وال ار  ق   ،م  ا       ار  ل        لأنَ الا 

نا إلر الإن    َ س  ااف ن ش. ف  َلن  ي  لَ ول   ق ضاي  ل م 
َ  ت  ن  و  َ   ،وس   م ش  الق  ط  أ  اع  ا   ن  م    ،     ه  ق 

اهيم    أ  إب  ع  ا   ن  م   ش  م  ُ  ا ر  نَ و  َ ب      ت  
 ،     ا  حاق  ت  أ  إط  ع  ا   ن  م  و   ،ش  ن  ا ب  م  ح  الم  
     ش  َ ك  يسش، الَلن  ق ل    إنَ   ر  ائ أ  ق  و ط  

أ  الََّ تلر ماي  وكال   ج م  الس  أ  ن     ل ه م  م  س  ن   م  نا  ر ط   يا ،ناح . لأنَ الب      شا          ك  ل ل نا ا     ق  ق   ،  
ن  ال   ون   ،م  م  ميع  الأ  ع   ن  م   أر  ي  في ك   َ    م  ا     ح 

ث  في هَا ي  طايانا، ول  أ  ب  ع  ا   ن  م   ض  ر  الأ  
ق ةٌ ح  ٌ  و  م  ب ر    يٌّ و  م  ا  ئيثٌ و  ن  ر   مان  الز     

ا رٌ و  بانٌ و  ب     ةٌ و  ق  بيح  ةٌ و     ل  كام  
عٌ ن     م    ن  ك  ل   ة .م  ُ  ج    ر  ن  ف   ش  مام  ا    ر ب  بيه  ق    
ا ل نا إق   ،ةإ    ض   َ ةإ وروحإ م  ق  ح  س  ن  ن س ثإ م  ب  
قاك  ك  ح  م  ك    ا إ  اك  ب  ب  با إ وَ  انإ ور    
.ط   ل           ك  ه   مانإ  ،ش  ام   َ م  ق     بيح  نا ال   َا ف 

ل ن  كَ       َلن  ل  لَ ز َّ  ل  ه    ب  فإنَ  ،س ش  ل  م أ  ب  وَ ك  
ش  يق َ ون   ،ل ب ناأر  ق     ب     غيش  ا  ش. فالآن  ن  ي  ل  ت  
ز ناف   ،ه ش  ع  غي و     ا  ن  و   نا    ع  م  ن  ا    أ  ب   ،  َ ا 
َ  ن  وا   ،م   ش  ُ  ع  ر        ك  ك  اف   ش  و       ر  ن   نا ق 
 ،ب  ر   م ش  يا ا  لإط  ج  س  م  ت  وا   ،ب ش  جائ     ك  

ز  ع    ،ئ  ساو  ا      الم  ميع  الَلن  ل َيق ن  ت  ول ي ا 
 سح  ،ن  َ   م  َ ه   َ وق   ،م   ار ه     أر  اق  ك   ن  ا ا ا م  ي  ول  
   ، الم م جَ      ُ  ب  الإله  و     ال َ ن  ش  ا    ف ا انَ    وي  

ل م  ل ز ت   ."  نةس  أر  الم  تلر ك   ش  ل  ام  الم  ب  َ و 
س  والز ف   ق       ُ هم  ل  الَلن       ون  الأَ ن  بالن س 



the fire out of the furnace. And He made 
the midst of the furnace as though a moist 
wind were whistling through it; and the 
fire did not touch them at all, nor hurt 
them, nor trouble them. Then the three 
youths as with one voice, hymned, blessed 
and glorified God in the furnace, saying: 
“Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
fathers: to be praised and exalted unto the 
ages. And blessed is Thy glorious, Holy 
Name: to be praised and exalted unto the 
ages. Blessed art Thou in the temple of 
Thy glory: to be praised and exalted unto 
the ages. Blessed art Thou Who beholdest 
the deeps and sittest upon the Cherubim: 
to be praised and exalted unto the ages. 
Blessed art Thou on the glorious throne of 
Thy Kingdom: to be praised and exalted 
unto the ages. Blessed art Thou in the 
firmament of heaven: to be praised and 
exalted unto the ages.” 

ق     ع  الله    ف  َ س  رع ن، وار  ة  والز   اق  والس  
راتا ، وعات  ب   ن     ر  ا  و   ةإ    س  َ      ح  َ ن  ن  الأ  
ُ    ق  ك  ُ  ص  ف    ن  َ ن  م  ت  الأ     أَ م ن  و ع    

ر  م  بر  فان      ال َ ا م    ن. وامَ  ان  ل  الك    ع  ح  
َ  ون   ،َ ن  ا في الأ  يَ ر  تاَ   ع  الَلن  كان ا م   س 

ْ  أ  ريحإ ن     م   َ ن  الأ   ن  ار  م  ه    النَ ل    
ه م  ز ن  َ ح   م  ول   ،ة   َ الا   النار   م  ه  سَ م  َ م  ول   ،س       َ  

م ن  فمإ  ،ة  ي     ة  الس   َ  ال    ،إَ ئ  ج   ه م. ُ ن  ت  َ  و  ا   ك 
  ُ  وا ل  في الأَ ن  جَ م  ك ا و  ح ا وبار  بَ ط   ، إ وا
ٌ  ان   يا: م  ل ن  قائ   ق     ب  إله  آبائ نا وف  ر   بار 

ٌ  اط   ، وم  ب  الم    ال ي إلر الأ        ج  م  م  بار 
ح  وف ق  بَ س  ق  الم     ف   الََّ ه    س     ق  الأ  
ٌ  ان   الََّ َ  ب . م   الي إلر الأ     الم          ن  بار 

 ثٌ تلر الواروبيم     عال  ماق  وان  ت  إلر الأ  
 . ب   الي إلر الأ     ق  الم     بَح  وف  س  ق  الم     وف  
ك ش  ل  ج    م  م   ير  ط     لر ك  ث  ت     الجال  ٌ  ان  بار  م  
  الي إلر الأب .    ق  الم     ف  و  

 Then the choirs sing the below refrain in Tone Six or Tone One, with the verses in between. 

Refrain: Praise the Lord, and exalt Him 

more and more unto all the ages. 

  .   ه  إلر الأب  ف  ار  بَ و  ح ا ال َ بر  ط   اللاز مَة:

+  O all ye works of the Lord: bless ye 

the Lord; praise and exalt Him forever. 

(Refrain) 

ح ه  ب ر ، ط  بر ل   مات  ال بر  ل  ت  بار كي يا عميع  ا  
  .ب    ه  إلر الأ  ف  وار  

+  O ye Angels of the Lord, and ye 

Heavens of the Lord: bless ye the 

Lord. (Refrain) 

بر  واك  ال َ امبر  وط   ئكة  ال َ يا م   ك ابار  
.ل    ل بر

+  O all ye waters that be above the 

Heavens, and all ye Powers of the 

Lord: bless ye the Lord. (Refrain) 

 واك  امق  الس     ل ها ال ي ف  ياه  ك  بار كي الر  ها الم  
.ل  بر  ل  اك  ال َ  َ أ  ق  وك     بر

+  O ye sun and moon and ye stars of   ماي  ج م  الس     ون  م  ث  والق  م    ها الو  كي الَ بار



Heaven: bless ye the Lord. (Refrain)   ل  ل.   بر
+  O ye showers and dew and all ye 

winds: bless ye the Lord. (Refrain) 
ياح  ميع  ال    ْ وع  ط    والن  أَ الم  يا ك      بار  

.ل  ل     بر
+  O ye dews and snows, ye frosts and 

cold: bless ye the Lord. (Refrain) 
.ا  والج  ل   ْ وال      ال ها الن  بار    ل    والا      لل بر

+  O ye frosts and snows, ye lightnings 

and clouds: bless ye the Lord. 

(Refrain) 

ق     والا  ل    ا  والج  ل  قيع  وال   بار    ال ها ال   
.حاب  ل  والس    ل بر

+  O ye earth, mountains and hills, and all 

the things which grow in her: bless ye 

the Lord. (Refrain) 

أ   ت  وك  بات  وال   ض  والج    ها الأر  كي الَ بار  
 .ل بر ا    ف ها ل  ن  ما ل  

+  O ye fountains, seas and rivers, whales 

and all that move in the waters: bless 

ye the Lord. (Refrain) 

هار  ن     والأ  ح    ن  والب  كي الَ  ها ال   بار  
.ياه  لل   في الم   ب     أ  ما ل  والح  ان  وك    بر

+  O ye fowl of Heaven, beasts and all 

cattle: bless ye the Lord. (Refrain) 
ماي  والُ     س    ر  الميع     كي يا ع  بار  
. م  هائ  أَ الا  وك    لل بر

+  O ye sons of men, bless ye and let 

Israel bless the Lord. (Refrain) 
. ائ أ  ال َ إط        بار    ول  و  ني الب  ك ا يا ب  بار    بر

+  O ye priests of the Lord, servants of 

the Lord: bless ye the Lord. (Refrain) 
.ل   بر  ا    ال َ بر  وت  ال َ  ة  ن  ه  يا ك   ك ابار    ل بر

+  O ye spirits and souls of the Righteous, 

holy and humble people of heart: bless 

ye the Lord. (Refrain) 

يق ن  الأ  س س  ال   واح  ون  ر  ا   اك ا يبار    ، ار  ب   ر
.   ل  ل   ل     ا    ن  بالق     والم    بر

+  O Shadrach, Meshach and Abednego: 

bless ye the Lord. (Refrain) 
ُ  بار   .ل   ل   ا ومي ائ أ  يَ ر  نانيا وتاَ  ك ا يا   بر

+  O ye Apostles, Prophets and Witnesses 

of the Lord: bless ye the Lord. 

(Refrain) 

 بر   اي  ال َ ه  اياي  وش  ن  أ  والأ  ط  بار ك ا ال ها ال   
.  لل بر



+  We bless the Lord: Father, Son and 

Holy Spirit. (Refrain) 
.  ن بار    الآب  والإبن  وال وح  الق س 

+  Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. (Refrain) 
. آم ن. ه    ال اه  ين  أَ اوانإ و لر    ك   الآن  و 

+  We praise, we bless and we 

worship the Lord. (Refrain)   بر ج    لل   س  بار    ون  ون   ح  ب ر س  ن. 
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN 

Priest: (QUIETLY) O Holy God, Who 

restest in the Holy Place; Who art hymned 

by the Seraphim with thrice-Holy cry, and 

glorified by the Cherubim, and worshiped 

by every Heavenly Power; Who out of 

nothingness hast brought all things into 

being; Who hast created man according to 

Thine image and likeness and hast 

adorned him with Thine every gift; Who 

givest to him that askest wisdom and 

understanding; Who despisest not the 

sinner, but hast appointed repentance unto 

salvation; Who hast vouchsafed unto us, 

Thy humble and unworthy servants, even 

in this hour, to stand before the glory of 

Thy Holy Altar and to offer the worship 

and praise which are due unto Thee: 

Thyself, O Master, receive even from the 

mouth of us sinners the Thrice-Holy 

Hymn, and visit us in Thy goodness. 

Pardon us every transgression, both 

voluntary and involuntary; sanctify our 

souls and bodies; and grant us to serve 

Thee in holiness all the days of our life: 

through the intercessions of the Holy 

Theotokos and of all the Saints, who from 

the beginning of the world have been 

well-pleasing unto Thee. 

، الم     ها الإلَه  الق َال   )ط  را (ِن:الك  ِ  َوس   يح     س 
 اكإ    بص   السارابيم   ن  بَح  م  س  ، الم  يس ن   ر في الق  

ََََة  ال   يَََََ َ  َ   ، والم  ق  ََََم   يث  الوََََاروبيم ،  ن  جَََََ   م 
َ َ ميَع  الق َع   ن  ج    له  م  س  والم   ة . يَا يَ ماو  اك  الس 
ََََ ََََ ن  م  ََََ   ك  ََََا ب   ع  ََََ ن  أَ الأشََََياي  م  ََََر ال   م  إل   

ََََََل  وب   ،ال عََََََ     َ ش     الإن  ق  سََََََان  تلََََََر  ََََََ ر 
يَن   ه  ب    َ ، و  ب ش  ميع  م  ج  وم ال ش  َن ح   . اه  َن  َ م   يَا م 

ََََََََأ  الَََََََََلن  ل  ل   م  مََََََََا  و  َ ه  ََََََََة  وف ه  م     ُ  طال ََََََََ   
ئ ن   ط  ب ة  ل ل ا ص          و   ش  ب أ  إنَ  ،ي ا  يا  . َ  

َََََََ َََََََن  ت   ن  م  َََََََ    ،ي   َ    ا َََََََ     الأ  اهَل   نَََََََا ن ح       
ََالم   ه  السََات ة  اي   ، ن  قر ح     س   َ ضََا  ان  نق ََ   فََي هََ

ش  الم   ََََ   مَََََب ح  ََََامََََام  م ج  ََََ ر  ق  ، وان  ن ق  م  لََََش  َ س 
َََج    وال    َََ   لَََش        ج َََ   الم  م  الس  انَََ   ال هَََا  .عر 

ََ ََ ، ر    الس  اَََأ  م  نََا اي  اف   ن  َ ق  طََصع  ضََا  نحََن  الا   اه 
نا ب  ق  يث، واف  ايح  الم لَث  ال   س  ال    َ  ق    ش      ُ  ، 

ََ ََمإ     َ ََأَ إ ََ   لنََا ك  ََ و   ا  يرإ ت     وا س  ََ ر س  ك   ه  ق  ، و  يإ
ََنا وا  ن   نا، و س ط  سََا   ا ََ     بََالار   نََا ان  ه ََ   ل  ع     ر ن   

  ُ ََََام   ََََأَ اي ََََا، ب  ك  ن ََََياَ  ََََ َ ساتاك  الق  و  ََََيس  ع     ة  وال 
َ  يسََ ن  الَََلن  ار   ر ميََع  الق  وع   ،الإلََه   ََ ََ     من    

  .ه  ال   

Deacon: Let us pray to the Lord. َِل  . إلر الَ ب ر   س:مِ الش  ن ط 



Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For holy art Thou, O our 

God, and unto Thee do we ascribe glory: 

to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever… 

Deacon: …and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

م. :ةالجوق  ُ  يا ر ب  ار 
ناش  ق    لأنَ  ن:الك  ِ  ول ش   ،وسٌ ان    يا إله 

ف   وح  ج  ع  الم  ن   ، وال   ، والإبن     ا ل ها الآب 
أَ اوانإ  ، الآن  وك   ...الق   س 

ه   ال ر  : الشم س  ه ين.ا و لر   

ِآم ن. :الجوقةِ
THE ANTI-TRISAGION HYMN 

Choir: As many of you as have been 

baptized into Christ have put on Christ. 

Alleluia. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

Deacon: With strength! 

Choir: As many of you as have been 

baptized into Christ have put on Christ. 

Alleluia. 

سيح  ق   الم   ،َ م     م     سيح  ات  الم  الَلن  ب   م     ن  ا  
 يا. )َ َا (يل  ل  ه   .م     س  ب  ل  

، والإ ، ب  الم ج   لنب  وح  الق   س  ن  الآن   ؛وال  
، و لر   ه   ال   ه  ين . آم ن.ا وك أَ اوانإ

 يا. يل  ل  ه   .م     س  ب  سيح  ق   ل  الم  
 !عٌ  َ الومراس: ق  

سيح  ق   الم   ،م  َ     م     سيح  ات  الم  الَلن  ب   م     ن  ا  
 يا.يل  ل  ه   .م     س  ب  ل  

THE EPISTLE 

Deacon: Let us attend! 

Reader: Let all the earth adore Thee 

and sing to Thee. Shout with joy to God, 

all the earth. 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The reading from the Epistle 

of St. Paul to the Romans. (6:3-11) 

Deacon: Let us attend! 

Reader: Brethren, all who have been 

baptized into Christ Jesus were baptized 

into His death. We were buried, therefore, 

with Him by baptism into death, so that as 

!ل   الشم  س: غ   ن   
ل ي سج    لش  كأ  اهأ  الأر ض  وي َ ل ا  الق رئ:

ميع  اه أ  الأرض. ، هلر ل ا لله  يا ع   لش 
م ة! الشم  س:  الح   
أٌ م ن  ر طالة  الق  ريث  ب ل ث   الق رئ: ف   

ية.  ال  ط ت  إلر ا ه أ  روم 
! الشم  س: غ   ل ن   
ن  م  ن   اإنَ  ،ع     يا إب   الق رئ: لن  و    الَ   ح 

نا ب  ا    ُ  سيح  ي  الم  ط ب غ  َ ه  ا   ف   ،س  نا. ل م   ط ب غ 



Christ was raised from the dead by the 

glory of the Father, we, too, might walk in 

newness of life. For, if we have been 

united with Him in a death like His, we 

shall certainly be united with Him in a 

resurrection like His. We know that our 

old self was crucified with Him so that the 

sinful body might be destroyed, and we 

might no longer be enslaved to sin. For he 

who has died is freed from sin. But if we 

have died with Christ, we believe that we 

shall also live with Him. For we know that 

Christ being raised from the dead will 

never die again; death no longer has 

dominion over Him. The death He died 

He died to sin, once for all, but the life He 

lives He lives to God. So you also must 

consider yourselves dead to sin and alive 

to God in Christ Jesus our Lord. 

 

Priest: Peace be to thee that readest! 

 

ف نرا م  ق  ف   نا ر انَ  ر ُ   ، ك  م  ل  ة  ل  يَ م       الم  ب   ه          
 ،ج    الآب  م   اك  ب  م  الأ   ن     سيح  م ن  ب  ما قام  الم  ك  
ُ  ح  ل ش  ن  س  َل ش  ن  ك   ا ع. لأنَ  ل   ياعإ ع  ن  اي ضا  في 

نَ  نا م  ا ق      إ ا ك  ك ن  ن  ف   ،َ ه     ب ه  م  ه  تلر ش       ط 
ب ه  ق   ل م  ه  تلر ش  انَ  ،َايام   ه  ايضا . إ   ن   

ل    م   ه  ل ك ي  ل ب  إن   م  ط  سان نا ال      ق      س  أ  ع 
ا    ل       ن س  ر   ن   َ ُ   ،الاط ئة   لأنَ  ،ط ئةا  ل      

نَ الاط ئة. فإن   ن  الََّ ماك  ق   َ ا  را  م   ا م   نا ك 
ه  انؤم ن   ،سيح  ع  الم  م   يا ايضا  م   ن ح   ،نرا ط 

قام  م ن  ب ن   ن     ا     ب   ن  سيح  م  تال م ن  انَ الم  
لَس  تلي ه   ،م ك  ايضا  الأم اك  ل ن  ي   ول ن  ل   س 

ك  م ن  الم   ُ     ب      ن   فق    ،ث  انَه  ماك      . لأنَه  م 
ُ  وامَ  ،ع   َ ة  م  ط ئ  ا  ل  ماك  ل   ي ا    ا م ن   ث  انَه  ي ح 

س    ُ ي ا لله. فكَل ش  ا ن   م  ايضا  ا م  ن  ا ا ا  ب ي ح   س س   
ُ  الم  ي  ياي  لله  ب  ُ  وا   ،ط ئ ة  ا  ل  ام   اَا  ل   سيح  س 

بر    ن ا.ر 
 .الس  م  ل ش  ال ها ال قار ئ  الك  ن:

IMPORTANT NOTES 

The triple response “Alleluia” after the Epistle reading is omitted and replaced with 

“Arise, O God.” 

A joyful procession, symbolizing Christ’s triumph and victory over death, with a large 

bowl of laurel or bay leaves, and/or flower petals, is made during the anti-alleluarion 

below. 

The people remain standing, blessing themselves with the sign of the cross as the 

priest, strewing the leaves and petals, passes them. 

The procession takes place in this way: 

1) During the Anti-Trisagion Hymn “As many of you as have been baptized,” the 

clergy and altar boys prepare for the procession. 

2) The procession follows this order: the torches and cross; the rest of the altar 

boys with icons if no torches are available; if there is a deacon, he carries the 

censer in front of the priest, otherwise an altar boy does this; the priest carrying 



the large bowl filled with the leaves and petals; and the fans. 

3) The procession begins immediately after the priest sings the first verse below. 

4) The procession follows the normal route of the Great Entrance, except that the 

clergy and altar boys immediately reenter the sanctuary before the reading of the 

Gospel. 

ANTI-ALLELUARION IN TONE SEVEN 

Priest: Arise, O God, judge thou the 

earth; for thou shall inherit among all 

the nations. 

ك م  في الأر ض، لأنَش   الك   ن:  ُ ق م  يا ل  وا
ميع  الأم م.َ      ث  ع 

Verse: God hath stood in the congregation 

of gods, and being in the midst of them he 

judgeth gods. 

م ع   :استيخُنِْ الآلهة، وفي  ل  قام  في م ج 
س  الآل هة   ط  ك مو   . ي ح 

Choir: Arise, O God, judge thou the 

earth; for thou shall inherit among all 

the nations. 

ك م  في الأر ض، لأنَش   الجوقة:  ُ ق م  يا ل  وا
ميع  الأم م.  َ   ث  ع 

Verse: How long will you judge unjustly; 

and accept the persons of the wicked. 

إلر م  ر َ ق ض ن  بال  ل م   :استيخُنِْ
ط صع. َصب َون  و   و ع ه  الا 

Choir: Arise, O God… :ك م  في الأرض... الجوقة  ُ  ق م  يا ل  وا
Verse: Judge the needy and fatherless. Do 

justice to the humble and the poor. 

َََس ا  :اساااتيخُنِْ ، وان    ك مَََ ا ل ل    َََيم  والس ق َََ    ُ ا 
 الم س   ن  والبائ ث.

Choir: Arise, O God… :ك م  في الجوقة  ُ  الأرض... ق م  يا ل  وا
Verse: Rescue the poor; and deliver the 

needy out of the hands of the sinners. 

ل ر  ه ما  :استيخُنِْ ا ن ق َوا البائ ث  والس ق  ، وب 
 م ن  ل    الاا  .

Choir: Arise, O God… :ك م  في الأرض... الجوقة  ُ  ق م  يا ل  وا
Verse: They have not known or 

understood; they walk on in darkness. All 

the foundations of the earth shall be 

removed. 

م ا انَه م  في  :استيخُنِْ ه  ل م ا ول م  ي س  ل م  ي   
ل    ك أر ا   ل ز  ل ك ن، َ ز  طاطاك   ال  ل م ة  ي س 

 الأرض. 



Choir: Arise, O God… :ك م  في الجوقة  ُ  الأرض... ق م  يا ل  وا
Verse: I have said: You are gods and all 

sons of the most High. But you, like men, 

shall die; and shall fall like one of the 

princes. 

ِاستيخُنِْ ل ير  : ةٌ وب ن  ال   انا ق ل    إنَك م  آل ه 
    ُ ص  ، وك  ك ل ك م، ف ص ن   م  م   أ  الناس  َ مَ  ن 

ق ط ن.الأ  راك ن ة  َ س 
Choir: Arise, O God… :ك م  في الأرض... الجوقة  ُ  ق م  يا ل  وا

THE GOSPEL 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (28:1-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

Deacon: Let us attend! 

Priest: After the Sabbath, toward the 

dawn of the first day of the week, Mary 

Magdalene and the other Mary went to see 

the sepulcher. And behold, there was a 

great earthquake; for an angel of the Lord 

descended from heaven and came and 

rolled back the stone, and sat upon it. His 

appearance was like lightning, and his 

raiment white as snow. And for fear of 

him the guards trembled and became like 

dead men. But the angel said to the 

women, “Do not be afraid; for I know that 

you seek Jesus Who was crucified. He is 

not here; for He has risen, as He said. 

Come, see the place where He lay. Then 

go quickly and tell His disciples that He 

has risen from the dead, and behold, He is 

ِ م ع   !الح مة  الشم س: ل ن س  ق م  ول ن س  ف 
 ق َ س.الإنج أ  الم  
م. ج   م  ل  الكاهن: الس    مي    

. المُرَت  لْ: َََََش   ُ  ول و
يث   ر ع  الق  وار  ب   ن   يفٌ م  أٌ ش     ف   الك  ن:

 . م َ  الطاه  ل  وال    ،و    الب   ير  ج ل  ر الإن   َ م  
 لش.    ج  الم   ،ب  يا ر   ش  ل      ج  الم   المُرَت  لْ:

غ  الشم س:ِ  !ل ن   
 اوَت   ن  ت      س  س  الم      ا  الس   ث  ل  في     الك  ن:

، عاي  ط  الأ    م  ي     م  و   يَة  ل     ج  الم   م  ي     م   ك  اُ 
    ةٌ ق   يم  ةٌ ت  ل  ز  ل  و  ا َ   . ا   ا الق     ن     ْ  ل  ب  الأ  
 ،ماي  السَ  ن  م   ت  ز  ن   بر  ال َ      لأنَ م   ،   َ     ُ  
 ث  ل  وع   ،اب  الب   ن  ت      ج  الح   ِ     ُ     نا و     و  
 َ  ي  ب  ا   ه  باط  ول   ،ق     ا  ال  ك   ه        ن  م   وكان   .هق     ف  

و اروا  َ اس  الح         َ  ار   ه  ف     ب   ن  م  و   .ال  كال   
 :ن     َ  ا     م  ل  ل   وقات       الم   عاب  ص  ف   . اكم  كالأ  

 بان  ل  ط  ما َ  ك  نَ ا      م  ل  ت      ق  ما. ل     ن  اافا ا    َ  "
ُ  ي       ق   ه  إنَ نا، ف  ه  ه   ث  ي  ل   إنَه   .ل ب     الم   س 

 الََّ كان   كان   ا الم     ن  امَا ل  ما قات. ه  ك   قام  



going before you to Galilee; there you will 

see Him. Lo, I have told you.” So they 

departed quickly from the tomb with fear 

and great joy, and ran to tell His disciples. 

And behold, Jesus met them and said, 

“Hail!” And they came up and took hold 

of His feet and worshiped Him. Then 

Jesus said to them, “Do not be afraid; go 

and tell my brethren to go to Galilee, and 

there they will see Me.” While they were 

going, behold, some of the guard went 

into the city and told the chief priests all 

that had taken place. And when they had 

assembled with the elders and taken 

counsel, they gave a sum of money to the 

soldiers and said, “Tell people, ‘His 

disciples came by night and stole Him 

away while we were asleep.’ And if this 

comes to the governor’s ears, we will 

satisfy him and keep you out of trouble.” 

So they took the money and did as they 

were directed; and this story has been 

spread among the Jews to this day. Now 

the eleven disciples went to Galilee, to the 

mountain to which Jesus had directed 

them. And when they saw Him they 

worshiped Him; but some doubted. And 

Jesus came and said to them, “All 

authority in heaven and on earth has been 

given to Me. Go therefore and make 

disciples of all nations, baptizing them in 

the Name of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit, teaching them to 

observe all that I have commanded you; 

and lo, I am with you always, to the close 

of the age. Amen.” 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

ق   با و  ه    تا وا   ط  وا   .ب  ال َ   ا  بيه  ج  ط  ض  م  
 اك. ها م  الأ   ن     ب   ن  م   قام      ق   إنَه   ه   م َ     ل  

. ها ه  ن  و     َ   نا   ه   ،ل أ  إلر الج   م  ك  ق  ب  س  ي      ه  
    ا  الق   ن  م   ن        ت     س   ا م  ع     ا  ف  ." ماك  ل      ل  انا ق  

َ   ا َ  ا  ا     َا ل  ر  با   و   ، يمإ حإ ت     ف   إ و     ا  ب    .ه م 
َ   ا َ  ا  ا     ل    ان  ق  ل  ط  ن  ما م  وبيما ه   إ ا  ،ه   م 

ُ  ي    ا ن     ف   "ما.ك   مٌ ل  ط  " قات  ما و   قاه   س 
 قات  إَ ئ  ُ ن  و   ."ه  َا ل     ج  ط  و   ه  ي  م      ا ق     س  م  ا  و  
ُ  ما ي  ه  ل   َي    ق   لإب  با و  ه  اافا. إ     َ  " :س 
ما وبيما ه   .نين  و     ل   نا   ه  و   ،ل أا ا إلر الج  ه  َ     ل  
 ،ة   لن  إلر الم   َ اس  الح   ن  مٌ م     ر ق  اَ   ، ان  ق  ل  ط  ن  م  
ُ  أ ر    ب   ة  ن  ه  الك   طاي   وا رة  ا  ب  ص  ف    .ث      ما 
    ن  ط ا الج  ت  ا  و   ،رواواو  َ  و     خ  الو  و   م    ا ه  م     اع  ف  
َ  ق ل ا إنَ َ  "ل ن: ع  قائ       ضَة  ك  ف          ا ل  َ  ا   ه   م 
م   .يامٌ ن   ن  ح  ون   ق ه     ط  و    ،ال الي    ن  َا ت  ه   ع  و  ا ط 
َوا ب  ص  ف   ." ننر ئ  م  ط  م   م  ناك  ل     ع  و   ن  ح  ن   ناه     ن  ق  ا  

ُ  م. ف  لَم ه  ما ت  ل ا ك     ف  و   ضَة  الس    ت     َا الق  ه   َا
َ  امَا ال   و   .م   َا ال   إلر ه   ه    ال       ن  ت     م 

 أ  ا  إلر الج   ،ل أ  ا ا إلر الج  ه  َ  ف   ، و     ت  ُ  الأ  
 ه   وا ل  ج  ط   ،ه  و  ا  مَا ر  ل  ف   .سُ ي   م  ه     م  ا   ث     ُ  
ُ  نا ي     ف   . ا   ش   م  ه  ض     ب   نَ ك  ل  و    م  ه  لَم  ك  و   س 

طانإ في ل  أَ ط  ك   ط    ا ت      إنري ق  "  : قائ  
َوا م  ل  َ  و   ا ا الآن  ه  ا   ف   .ضتلر الأر  و   ماي  السَ 

 ،الآب   م  اط  ب   م  اه  إيَ   لن  مر     م   ،مم  أَ الأ  ك  
  ا س  ح  ي   ن  ا   م  م ه  لر  ت  و   .س   الق   ال وح  و   ،ن  ب  والإ

أَ ك   م  ك     ها انا م  ه. و  ب   م  ك           و  ميع ما ا  ع  
 "آم ن. ،   ه  هر ال      ن  إلر م   ،ام  يَ الأ  



 ش.ل      ج  الم   ،ب  يا ر   ش  ل      ج  الم   الجوقة:

 The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

THE ANTI-CHERUBIC HYMN IN TONE FIVE 

Let all mortal flesh keep silence and in 

fear and trembling stand, pondering 

nothing earthly-minded. For, the King of 

kings and Lord of lords cometh forth to be 

slain and given as food to the faithful. 

Before Him go the ranks of Angels with 

all the principalities and powers. 

    ق  ي  ل  َّ، و    و   إ ب  س   َّ ع   أ  ك      م     ي  ل  
  ب و    إ ه  س  س  في ن      ك     س  عإ، و  ي     ت  ر   إ و     ا  ب  
، لأنَ    ر  ا    باب  الأر   بَ ر  و   ل    الم   ش  ل  م   ير
ن ن، مؤم  ل   اما  ل        طروي   ، افي ل  َبح  ل  
 ئاطاك  ال ر   أ  كة وك   ئ  الم  اع اق   ه  م   َ ق     َ  

  . ن  والسَ 
 After the Great Entrance, the choir concludes the anti-cherubic hymn: 

The many-eyed Cherubim and the six-

winged Seraphim, covering their faces and 

chanting their hymn: Alleluia. 

 و و  بيم  اوالسار  ،ن        و الأت  الك   والواروبيم  
ن   س   ه  ي  و  ه م  وع ه    ن  اج  ح  ي   ،ةح  ن  الأع   ة   َ السر  

نَم ن  بال  سايح  .يايلل  ل  : ه  م     
ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION 

In thee rejoiceth, O full of grace, all 

creation: the angelic hosts, and the race of 

men, O hallowed Temple and noetic 

paradise, glory of Virgins, of whom God 

was incarnate and became a little child, 

even our God Who is before all the ages; 

for He made thy womb a throne, and thy 

body He made more spacious than the 

heavens. In thee rejoiceth, O full of grace, 

all creation; and it glorifieth thee. 

  ح  ب ش  يا م م  ل ئ ة    ها، َ س  إنَ الا  ايا ب ص ط  
ن  م ة : م حاف أ  الم  ئ ك ة ، و ا عناس  الب و  . 
 ، أ  الم   ق  ر س، والس    وس  النرا     ي   ا لَ  ها اله 

ن  ا  ف   سَ   الإل ه ،    الا   ل يَة  م  ي م، ال ي م  ها َ ج 
نا الََّ ق اأ  ال  ه ر. ، و ه   إل ه  س    و ار    

أ  ب طن ش   ا، و ع    ت ش  ت  ش  ن ع  م س      لأ  نَه    
َ ل ش  يا م م  ل ئ ة   ا رُ    م ن  السَماواك. ل 

َ م جر   .ن  م ة ، َ س  ح  ب ش  ك أ  الا  ايا و      ِ
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

And the Lord awoke as one out of sleep, 

and arose as one delivered unto us. 
نا.  لر    َ  ل ي ا  إط   ي ق ظ  الَ ب  كالنائ م  و  ن ه 



Alleluia. .ه ل ل ييا 
 Instead of “We have seen the true light,” we chant: 

Remember us, O merciful One, as Thou 

didst remember the thief in the kingdom 

of heaven. 

مَا   ك َ  ك   َنر ن  ك  ن  اي ضَا  ال هَا الم   ح  نا ن ح  ا   ك   
 اللر ص  في م ل ك ك  السَماواك.

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, 

Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and 

all-blameless holy Mother; by the might 

of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of 

the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our 

father among the saints, Basil the 

Great, archbishop of Caesarea in 

Cappadocia, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; and 

of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

قيقَي، يَا م َن  ال   الك  ن: نا الح  ِها الم سيح  إله 
َش  الك لر يََة   ساتاك  ا مر  ، ب و  قام  م ن ب ن  الأم اك 

؛ َََََ إ َََََأر  ت    َََََن  ك  َََََة م  رع  ِالط هَََََار ع  والا  يئ    َََََ وبق 
َََ يم  الم ح  َََي؛ َََل    الك  َََ راك  ِال   ل بَََاك  الق  وب ط 

؛ والن ا ََير   سََا   ََة  الأع  م  ََة  ال ا   يَة  الم ك َ م  ََماو  الس 
َََََ ان؛ ا م  َََََا الم    نر  ُ َََََ   ل  َََََ يم  السَََََاب    الم ج  لك 

َََأر   َََ ل ين  ب    َََأ  الج  ََََ ف ن  ال  ط  َََ ن  الم و  والق يسر 
ََََََ ااااااينَِ يح؛ م     ْ ِف اااااايِالْق د   وَأب ينَاااااا ِالجَل ياااااال 

ِأسَااااااا ق َ ة ِِ،ب سااااااايليوسَِالكَ يااااااارِ  رَئااااااايس 
ي ة ِوكَو دوكيااا ِك ت ااابِ ا دْمَاااة ِِلقَيْصَااار  ِالخ  ا  َ اااِ 

َََََه  اي  والق  ِ؛الشَاااااريَ ة يسَََََ ن  الم ج َََََ ل ن  الو   ر
ح ن   ؛الم   ص ل رق ن  بال  س     ش ر وآبائ نا الأب  ار  الم     

ي ع  ( ةف  نَ، )ف  ن )َة( والق ريث بالله؛ ف   )ََة(ش 
امي يَة  الم ق َ طة  )َة(وُ  ه  الَ ع  يس   ن  ه َ  ، والق  ر

َ َّ  الم سَيح   نَة  ع  يق   ن  ل اكيم  وُ  الإلَه،ال  ر
يسََيشوع   ََنا ب مََا انَََش  إ ،ميََع  ق  ر لر    منََا وب   ُ ر 

  ال حٌ وم ح  ٌّ ل ل ب و  .
Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy on us and save us. 

، ال هََََا  الكاااا  ن: يسََََ ن  ََََل  اك  آبائ نََََا الق  ر ب   
ُ  الم سيح  إل نا.الَ ب  ي س  لر    نا وب  م   ُ نا، ار  ِه 

Choir: Amen. :ِآم ن. الجوق



These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 
Pentecostarion, The Octoechos, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be 
further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written 
authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

 

 


